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Cartea lui Mormon

O relatare scrisi de mana lui
Mormon pe plici, conform
placilor lui Nefi

De aceea, este o prescurtare a cronicii poporului lui Nefi
si, de asemenea, a lamanitilor—Scrisa lamanitilor, care
sunt urmasgii casei lui Israel; i, de asemenea, iudeilor si
neamurilor—Scrisi sub formi de porunci i, de
asemenea, prin spiritul profetiei §i al revelagiei—Scrisi
si pecetluiti §i ascunsi pentru Domnul pentrua nu
putea fi distrusi—Sa apari prin harul §i puterea lui
Dumnezeu, folosite in interpretarea ei—Pecetluiti de
mana lui Moroni si ascunsi pentru Domnul, si fie
descoperiti la timpul potrivit prin intermediul
neamurilor—Iar interpretarea ei, prin harul lui
Dumnezeu.

De asemenea, o prescurtare luati din Cartea lui Eter,
care este 0 cronicd a poporului lui Iared, care a fost
risipit atunci cind Domnul a incurcat limba oamenilor,
cind ei construiau un turn ca si ajungd la cer—Care
aratd urmagilor casei lui Israel ce lucruri mirete a ficut
Domnul pentru strimosii lor; §i ca ei sd cunoasci
legimintele Domnului, ci ei nu sunt alungati pentru
totdeauna—3$i, de asemenea, pentru convingerea
iudeilor i a neamurilor ciIsus este HRisTOSUL,
DUMNEZEUL VE$NIC, care Se aratd tuturor
natiunilor—S$i acum, daci existi erori, ele sunt greselile
oamenilor; de aceea, nu condamnati lucrurile lui
Dumnezeu, ca si fiti gisiti fird patd la scaunul de
judecati al lui Hristos.

The Book of Mormon

An Account Written by the

Hand of Mormon upon Plates
Taken from the Plates of Nephi

Wherefore, it is an abridgment of the record of the peo-
ple of Nephi, and also of the Lamanites—Written to the
Lamanites, who are a remnant of the house of Israel;
and also to Jew and Gentile—Written by way of com-
mandment, and also by the spirit of prophecy and of
revelation— Written and sealed up, and hid up unto the
Lord, that they might not be destroyed—To come forth
by the gift and power of God unto the interpretation
thereof—Sealed by the hand of Moroni, and hid up
unto the Lord, to come forth in due time by way of the

Gentile—The interpretation thereof by the gift of God.

An abridgment taken from the Book of Ether also,
which is a record of the people of Jared, who were scat-
tered at the time the Lord confounded the language of
the people, when they were building a tower to get to
heaven—Which is to show unto the remnant of the
house of Israel what great things the Lord hath done for
their fathers; and that they may know the covenants of
the Lord, that they are not cast off forever—And also to
the convincing of the Jew and Gentile that JEsus is the
CHRIST, the ETERNAL GoD, manifesting himself
unto all nations—And now, if there are faults they are
the mistakes of men; wherefore, condemn not the
things of God, that ye may be found spotless at the
judgment-seat of Christ.



Prima carte a lui Nefi
Slujirea §i domnia lui

Ovrelatare a lui Lebi 5i a nevestei lui, Saria, §i a celor
patru fii ai sii care se numean (incepind cu cel mai
mare) Laman, Lemuel, Sam si Nefi. Domnul il
avertizeazd pe Lehi sd plece din tara Ierusalimului,
deoarece el profeteste poporului despre nedreptitile lor,
iarei cautd sd-i distrugd viaga. El cildtoreste trei zile in
pustin impreund cu familia sa. Pentru obtinerea
scrierilor Indeilor, Nefi isi ia fratii si se reintoarce in
tinutul Ierusalimului. Relatarea suferingelor lor. Ei le
iau de neveste pe fiicele lui Ismael. Et i iau familiile si
pleacd in pustin. Suferingele si chinurile lor in pustin.
Traseul cildtoriilor lor. Ei ajung la apele cele mari.
Fratii lui Nefi se rdzvritesc impotriva lui. EL i1 face de
rugsine, apoi construieste o corabie. Ei dan acelui loc
numele de Abundenta. Ei traverseazd apele cele mari
cdtre un pamdnt al figdduingei si apoi mai departe.
Aceasta este conform cu relatarea lui Nefi; sau, cu alte
cuvinte, en, Nefi, am scris aceastd cronica.

1 Nefi 1

Eu, Nefj, fiind ndscut din pirinti de seami, am fost deci
instruit intrucitva in toate invititurile tatilui meus; si
vizind multe suferinte in cursul zilelor mele, totusi,
fiind foarte plicut Domnului in toate zilele mele; da,
avind o mare cunoagtere a bunatiii si tainelor lui
Dumnezeu, de aceea, scriu o cronici a intdimplirilor din
zilele mele.

Da, scriu o cronici in limba tatilui meu, care consti
din invigiturile iudeilor i limba egiptenilor.

Si stiu cd scriu o cronicd adeviratd; §i o scriu cu
propria mea mani; si o fac dupi cunostingele mele.

Cici s-aintdmplat la inceputul primului an al
domniei lui Zedechia, regele Iudeii (tatil meu, Lehi,
locuind in Ierusalim in toate zilele sale); si in acelasi an
mulgi profeti au venit, profetind poporului ci ei trebuie
sd se pocdiasci sau, daci nu, marele orag Ierusalim
trebuie si fie distrus.

The First Book of Nephi
His Reign and Ministry

An account of Lebi and his wife Sariah, and bis four
sons, being called, (beginning at the eldest) Laman,
Lemauel, Sam, and Nephi. The Lord warns Lebi to de-
partout of the land of Jerusalem, because he prophesieth
unto the people concerning their iniquity and they seek to
destroy bis life. He taketh three days’journey into the
wilderness with bis family. Nephi taketh bis brethren
and returneth to the land of Jerusalem after the record of
the Jews. The account of their sufferings. They take the
daunghters of Ishmael to wife. They take their families
and depart into the wilderness. Their sufferings and
afflictions in the wilderness. The course of their travels.
They come to the large waters. Nepht’s brethren rebel
against him. He confoundeth them, and buildeth a ship.
They call the name of the place Bountiful. They cross the
large waters into the promised land, and so forth. This is
according to the account of Nephi; or in other words, 1,
Nephi, wrote this record.

1 Nephi 1

I, Nephi, having been born of goodly parents, therefore
I was taught somewhat in all the learning of my father;
and having seen many afflictions in the course of my
days, nevertheless, having been highly favored of the
Lord in all my days; yea, having had a great knowledge
of the goodness and the mysteries of God, therefore I
make a record of my proceedings in my days.

Yea, I make a record in the language of my father,
which consists of the learning of the Jews and the lan-
guage of the Egyptians.

And I know that the record which I make is true; and
I'make it with mine own hand; and I make it according
to my knowledge.

For it came to pass in the commencement of the first
year of the reign of Zedekiah, king of Judah, (my father,
Lehi, having dwelt at Jerusalem in all his days); and in
that same year there came many prophets, prophesying
unto the people that they must repent, or the great city
Jerusalem must be destroyed.
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Prin urmare, s-a intimplat ci tatil meu, Lehi, s-a dus
s se roage Domnului, da, chiar din toatd inima sa,
pentru poporul siu.

Sis-aintdmplat ci, pe cAnd el se ruga Domnului, a
apirut o coloani de foc §i s-a agezat pe o stincd in fata
lui; §i el a vizut §i a auzit multe; §i, din cauza lucrurilor
pe care le-a vizut i le-a auzit, el s-a cutremuratsia
tremurat nespus de mult.

Sis-aintimplat ci el s-a reintorsla casalui din
Ierusalim; §i s-a aruncat pe patul sdu, fiind coplesit de
Spirit si de lucrurile pe care le vizuse.

Si fiind astfel coplesit de Spirit, el a fost purtat intr-o
viziune, incit chiar a vizut cerurile deschizindu-se sia
crezut ci Il vede pe Dumnezeu sezind pe tronul Siu,
inconjurat de nenumirate cete de ingeri care cAntau i-L
preamireau pe Dumnezeul lor.

Sis-aintimplat ci el L-a vizut pe Unul pogorindu-se
din inaltul cerului §i a vizut ci strilucirea Lui era mai
presus decit cea a soarelui la amiazi.

Sielavizut, de asemenea, pe alti doisprezece care-L
urmau, iar strilucirea lor era mai presus dect a stelelor
de pe cer.

Si ei s-au pogorit si s-au dus pe fata pimantului; iar
primul a inaintat §i a stat in fata tatilui meu gii-a dato
carte gii-a ceruts-o citeasca.

Sis-aintimplat ci, pe cind citea, el se umplea de
Spiritul Domnului.

Siel citea astfel: Vai, vai, de Ierusalim, eu am vizut
lucrurile tale abominabile! Da, §i multe lucruri a citit
tatil meu despre Ierusalim—ci va fi distrus cu locuitorii
lui cu tot; multi vor pieri de sabie, iar multi vor filuagi
robi in Babilon.

Sis-aintimplat ci, dupi ce tatil meu a citit §i a vizut
multe lucruri mari §i minunate, el a exclamat multe
lucruri citre Domnul; cum ar fi: Mari §i minunate sunt
faptele Tale, 0, Doamne, Dumnezeule Atotputernic!
Tronul Tiu este sus in ceruri, iar puterea si bunitatea si
indurarea Ta sunt peste toti locuitorii pimantului; si,
pentru ci Tu esti milos, Tu nu vei ingidui ca acei ce vin
la Tine si piara!

Wherefore it came to pass that my father, Lehi, as he
went forth prayed unto the Lord, yea, even with all his
heart, in behalf of his people.

And it came to pass as he prayed unto the Lord, there
came a pillar of fire and dwelt upon a rock before him;
and he saw and heard much; and because of the things
which he saw and heard he did quake and tremble ex-
ceedingly.

And it came to pass that he returned to his own
house at Jerusalem; and he cast himself upon his bed,
being overcome with the Spirit and the things which he
had seen.

And being thus overcome with the Spirit, he was car-
ried away in a vision, even that he saw the heavens open,
and he thought he saw God sitting upon his throne,
surrounded with numberless concourses of angels in
the attitude of singing and praising their God.

And it came to pass that he saw One descending out
of the midst of heaven, and he beheld that his luster was
above that of the sun at noon-day.

And he also saw twelve others following him, and
their brightness did exceed that of the stars in the firma-
ment.

And they came down and went forth upon the face
of the earth; and the first came and stood before my fa-

ther, and gave unto him a book, and bade him that he
should read.

And it came to pass that as he read, he was filled with
the Spirit of the Lord.

And he read, saying: Wo, wo, unto Jerusalem, for I
have seen thine abominations! Yea, and many things did
my father read concerning Jerusalem—that it should be
destroyed, and the inhabitants thereof; many should
perish by the sword, and many should be carried away
captive into Babylon.

And it came to pass that when my father had read
and seen many great and marvelous things, he did ex-
claim many things unto the Lord; such as: Greatand
marvelous are thy works, O Lord God Almighty! Thy
throne is high in the heavens, and thy power, and good-
ness, and mercy are over all the inhabitants of the earth;
and, because thou art merciful, thou wilt not suffer
those who come unto thee that they shall perish!
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Siin acest fel a fost vorbirea tatilui meu
preaslivindu-L pe Dumnezeul siu; cici sufletul lui s-a
bucurat, iar inima lui toatd era plini, datoriti lucrurilor
pe care le vizuse, da, pe care Domnul i le aritase.

Siacum, eu, Nefi, nu fac o relatare completi a
lucrurilor pe care tatil meu le-a scris, cici el a scris multe
lucruri pe care el le-a vizut in viziuni §i in vise; i el, de
asemenea, a scris multe lucruri, pe care le-a profetit si
le-a spus copiilor sii, despre care eu nu voi face o relatare
completi.

Dar eu voi relata intimplirile din zilele mele. Iati, eu
fac un rezumat al cronicii tatilui meu pe plici, pe care
eu le-am ficut cu miinile mele; §i astfel, dupi ce voi
rezuma cronica tatilui meu, voi relata propria mea
viatd.

De aceea, eu vreau ca voi si stiti cd dupa ce Domnul a
aritat aga de multe lucruri minunate tatilui meu, Lehi,
da, despre distrugerea Ierusalimului, iati ci el a mers
printre oameni i a inceput si profeteasci si si le declare
lucrurile pe care el le-a vizut si le-a auzit.

Sis-aintimplat ci judeii si-au batut joc de el din
cauza lucrurilor pe care el le-a mirturisit despre ei; cici
el intr-adevir a mirturisit despre ticilogia §i despre
lucrurile lor abominabile; si a purtat mirturie ci
lucrurile pe care el le-a vizut si le-a auzit, precum si
lucrurile pe care le-a citit in carte, vorbesc limpede
despre venirea unui Mesia si despre mantuirea lumii.

$i, cAnd iudeii au auzit lucrurile acestea, s-au infuriat
impotriva lui; da, la fel ca si impotriva profetilor din
vechime, pe care ei i-au alungat, i-au bitut cu pietre si
i-au ucis; §i, de asemenea, i-au ciutat viata, casii-o
poati lua. Dar jati, eu, Nefi, vi voi arita ci indurarea
blindi a Domnului este asupra tuturor celor pe care El
i-aales, datoriti credintei lor pentru a-i intiri, astfel
incat sd aiba puterea izbavirii.

And after this manner was the language of my father
in the praising of his God; for his soul did rejoice, and
his whole heart was filled, because of the things which
he had seen, yea, which the Lord had shown unto him.

And now I, Nephi, do not make a full account of the
things which my father hath written, for he hath writ-
ten many things which he saw in visions and in dreams;
and he also hath written many things which he prophe-
sied and spake unto his children, of which I shall not
make a full account.

But I shall make an account of my proceedings in my
days. Behold, I make an abridgment of the record of my
father, upon plates which I have made with mine own
hands; wherefore, after I have abridged the record of my
father then will I make an account of mine own life.

Therefore, I would that ye should know, that after
the Lord had shown so many marvelous things unto my
father, Lehi, yea, concerning the destruction of
Jerusalem, behold he went forth among the people, and
began to prophesy and to declare unto them concerning

the things which he had both seen and heard.

And it came to pass that the Jews did mock him be-
cause of the things which he testified of them; for he
truly testified of their wickedness and their abomina-
tions; and he testified that the things which he saw and
heard, and also the things which he read in the book,
manifested plainly of the coming of a Messiah, and also
the redemption of the world.

And when the Jews heard these things they were an-
gry with him; yea, even as with the prophets of old,
whom they had cast out, and stoned, and slain; and they
also sought his life, that they might take it away. But be-
hold, I, Nephi, will show unto you that the tender mer-
cies of the Lord are over all those whom he hath chosen,
because of their faith, to make them mighty even unto
the power of deliverance.
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1 Nefi 2

Cici jata, s-a intimplat cd Domnul i-a vorbit tatilui
meu, da, chiar in vis, si i-a spus: Binecuvéntat esti tu,
Lehi, datoriti lucrurilor pe care le-ai ficut; §i pentru ci
tu ai fost credincios §i le-ai mirturisit acestor oameni
ceea ce ti-am poruncit, iatd, ei cautd si-ti ia viata.

Sis-aintimplat ci Domnul i-a poruncit tatilui meu,
chiar intr-un vis, ci el trebuie si-si ia familia §i sd plece in
pustiu.

Sis-aintimplat ci el s-a supus cuvintului Domnului

siaficutaga cum Domnuli-a poruncit.

Sis-aintimplat ci el a plecat in pustiu. $i si-a parisit
casa §i tara mostenirii sale §i aurul si argintul si lucrurile
sale de pret si nu aluat nimic cuel, in afari de familia sa

si de provizii si corturi §i a plecat in pustiu.

Siacoborit pinila girmurile care sunt aproape de
Marea Rosie; §i a cilitorit in pustiu pe tirmurile din
apropierea Mirii Rosii; §i a cilitorit in pustiu impreuni
cu familia sa, care era compusi din mama mea, Saria, si
fratii mei mai varstnici, Laman, Lemuel gi Sam.

Sis-aintdmplat ci, dupi ce a cilitorit timp de trei zile
prin pustiu, si-a agezat cortul intr-o vale, lingi apa unui

A

rau.

Sis-aintimplat cia construit un altar din pietre gsia
oferit o jertfi Domnului §i a multumit Domnului,

Dumnezeului nostru.

Sis-aintimplat ci el a dat riului numele Laman i
acesta se virsa in Marea Rosie; iar valea se intindea pe
locurile de lingi gura lui.

Tar cind tatil meu a vizut ci apele riului se virsau in
Marea Rosie, el i-a vorbit lui Laman, spunindu-i: O,
daci tu ai putea si fii asemenea acestui riu, curgind fird
oprire in albia tuturor dreptatilor!

Siel, de asemenea, i-a vorbit lui Lemuel: O, daci tu ai
putea si fii asemenea acestei vii, ferm si neclintit §i
nemiscat in ginerea poruncilor Domnului!

1 Nephi 2

For behold, it came to pass that the Lord spake unto my
father, yea, even in a dream, and said unto him: Blessed
art thou Lehi, because of the things which thou hast
done; and because thou hast been faithful and declared
unto this people the things which I commanded thee,
behold, they seek to take away thy life.

And it came to pass that the Lord commanded my fa-
ther, even in a dream, that he should take his family and

departinto the wilderness.

And it came to pass that he was obedient unto the
word of the Lord, wherefore he did as the Lord com-
manded him.

And it came to pass that he departed into the wilder-
ness. And he left his house, and the land of his inheri-
tance, and his gold, and his silver, and his precious
things, and took nothing with him, save it were his fam-
ily, and provisions, and tents, and departed into the
wilderness.

And he came down by the borders near the shore of
the Red Sea; and he traveled in the wilderness in the
borders which are nearer the Red Sea; and he did travel
in the wilderness with his family, which consisted of my
mother, Sariah, and my elder brothers, who were
Laman, Lemuel, and Sam.

And it came to pass that when he had traveled three
days in the wilderness, he pitched his tent in a valley by
the side of a river of water.

And it came to pass that he built an altar of stones,
and made an offering unto the Lord, and gave thanks
unto the Lord our God.

And it came to pass that he called the name of the
river, Laman, and it emptied into the Red Sea; and the
valley was in the borders near the mouth thereof.

And when my father saw that the waters of the river
emptied into the fountain of the Red Sea, he spake unto
Laman, saying: O that thou mightest be like unto this
river, continually running into the fountain of all right-
eousness!

And he also spake unto Lemuel: O that thou might-
est be like unto this valley, firm and steadfast, and im-

movable in keeping the commandments of the Lord!
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Acum, el a spus acestea din cauza incipatanirii lui
Laman si Lemuel; cici iatd, ei au cirtit mult impotriva
tatilui lor: cd el era un vizionar si ci i-a scos din
Ierusalim, ficAndu-i si-si pariseasci tara mostenirii lor,
precum si aurul, argintul si lucrurile lor de pret, pentru
ca sd piard in pustiu. $i aceasta el a ficut-o, spuneau ei,
din cauza infliciririi nesibuite a inimii lui.

Siastfel, Laman §i Lemuel, fiind cei mai in varsti, s-au
plans impotriva tatilui lor. $i ei au cirtit pentru ci n-au
cunoscut lucririle Dumnezeului care i-a ficut.

Sitot asa, ei n-au crezut ci Ierusalimul, acel oras
mare, putea si fie distrus, dupi cuvintele profegilor. Si ei
erau asemenea iudeilor din Ierusalim, care au ciutat si-i

ia viata tatilui meu.

Sis-aintimplat ci tatil meu le-a vorbit in valea lui
Lemuel, cu putere, fiind cuprins de Spirit, pini cind
trupurile lor s-au cutremurat in faga lui. $i el i-a amugit
pentru ca ei si nu indrizneasci s se plingi impotriva
lui; de aceea ei au ficut aga cum le-a poruncitel.

Iar tatil meu alocuit intr-un cort.

Sis-aintimplat ci eu, Nefi, fiind foarte tinir si totusi
mare la trup §i totodati avind mare doringd si cunosc
tainele lui Dumnezeu, de aceea, L-am implorat pe
Domnul; §i iatd ci El m-a vizitat §i mi-a inmuiat inima
intr-atit, incit eu am crezut toate cuvintele care
fuseseri spuse de tatil meu; prin urmare, nu m-am
rizvritit impotriva lui aga cum au ficut fratii mei.

Iar eu am vorbit citre Sam, ficAindu-i cunoscute
lucrurile pe care Domnul mi le-a transmis prin Spiritul
Lui Sfant. Sis-aintimplat ci el a crezut cuvintele mele.

Dariatd, Laman §i Lemuel n-au vrut s tind seama de
cuvintele mele; si eu, fiind indurerat din cauza
impietririi inimii lor, L-am implorat pe Domnul pentru
ei.

Sis-aintimplat ci Domnul mi-a vorbit astfel:
Binecuvéntat esti tu, Nefi, datoriti credintei tale, cici tu
M-ai ciutat pe Mine cu sirguinti, cu umilinga inimii.

Now this he spake because of the stiffneckedness of
Laman and Lemuel; for behold they did murmur in
many things against their father, because he was a vi-
sionary man, and had led them out of the land of
Jerusalem, to leave the land of their inheritance, and
their gold, and their silver, and their precious things, to
perish in the wilderness. And this they said he had done
because of the foolish imaginations of his heart.

And thus Laman and Lemuel, being the eldest, did
murmur against their father. And they did murmur be-
cause they knew not the dealings of that God who had
created them.

Neither did they believe that Jerusalem, that great
city, could be destroyed according to the words of the
prophets. And they were like unto the Jews who were at
Jerusalem, who sought to take away the life of my fa-
ther.

And it came to pass that my father did speak unto
them in the valley of Lemuel, with power, being filled
with the Spirit, until their frames did shake before him.
And he did confound them, that they durst not utter
against him; wherefore, they did as he commanded
them.

And my father dweltin a tent.

And it came to pass that I, Nephi, being exceedingly
young, nevertheless being large in stature, and also hav-
ing great desires to know of the mysteries of God,
wherefore, I did cry unto the Lord; and behold he did
visit me, and did soften my heart that I did believe all
the words which had been spoken by my father; where-

fore, I did not rebel against him like unto my brothers.

And I spake unto Sam, making known unto him the
things which the Lord had manifested unto me by his
Holy Spirit. And it came to pass that he believed in my
words.

But, behold, Laman and Lemuel would not hearken
unto my words; and being grieved because of the hard-
ness of their hearts I cried unto the Lord for them.

And it came to pass that the Lord spake unto me, say-
ing: Blessed art thou, Nephi, because of thy faith, for
thou hast sought me diligently, with lowliness of heart.
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Siatit timp cit voi veti tine poruncile Mele, veti
prospera si veti fi condusi spre un pimant al
figiduintei; da, sianume un pimint pe care Eul-am
pregitit pentru voi; da, un pimant care este ales mai
presus de oricare alt pimant.

Siin misura in care fratii tii se vor rizvriti impotriva
ta, ei vor fi alungati din prezenta Domnului.

Siin misura in care vei tine poruncile Mele, tu vei fi
ficut conducitor i invititor peste fragii tii.

Ciciiati, in ziua aceea in care ei se vor razvriti
impotriva Mea, Eu ii voi blestema chiar cu un blestem
dureros, iar ei nu vor avea nici o putere asupra semintiei
tale, afari de cazul ci ei se vor rizvriti, de asemenea,
impotriva Mea.

Sidaci se vaintimpla ca ei si se rizvriteasci
impotriva Mea, vor aduce nenorocire asupra semingiei
tale, ca si-i atite pe ei pe ciile de aducere-aminte.

And inasmuch as ye shall keep my commandments,
ye shall prosper, and shall be led to a land of promise;
yea, even a land which I have prepared for you; yea, a
land which is choice above all other lands.

And inasmuch as thy brethren shall rebel against
thee, they shall be cut off from the presence of the Lord.

And inasmuch as thou shalt keep my command-
ments, thou shalt be made a ruler and a teacher over thy
brethren.

For behold, in that day that they shall rebel against
me, I will curse them even with a sore curse, and they
shall have no power over thy seed except they shall rebel
against me also.

And if it so be that they rebel against me, they shall
be a scourge unto thy seed, to stir them up in the ways of
remembrance.
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Sis-aintimplat ci eu, Nefi, m-am intors la cortul tatilui
meu dupi ce am vorbit cu Domnul.

Sis-aintimplat ci el mi-a vorbit, zicind: Iatd, eu am
visat un vis in care Domnul mi-a poruncit ca tu i fratii

tdi s vi reintoarceti la Ierusalim.

Cici jata, Laban are cronicile iudeilor, precum§i o
genealogie a straimosilor mei, iar acestea sunt gravate pe
plici de arama.

Prin urmare, Domnul mi-a poruncit ca tu i fratii tii
sd vd duceti la casa lui Laban §i s ciutati cronicile si si le
aduceti incoace in pustiu.

Siacum, jati ci fratii tii cirtesc, spunind ci ceea ce
eu le-am cerut este un lucru greu; dar iati, aceasta nu le-
am cerut-o eu, ci este 0 porunci a Domnului.

De aceea, mergi, fiul meu, si vei fi plicut de Domnul
pentru ci tu nu ai cartit.

Sis-aintimplat ci eu, Nefi, i-am spus tatilui meu:
Ma voi duce si voi face lucrurile pe care Domnul le-a
poruncit, cici eu stiu ci Domnul nu di porunci copiilor
oamenilor fird si pregiteascid o cale pentru ei, ca ei si
indeplineasci lucrurile pe care Elle-a poruncit.

Sis-aintimplat ci atunci cind tatil meu a auzit
aceste cuvinte, el s-a bucurat nespus, ciciel a stiut cieu
fusesem binecuvintat de Domnul.

Sieu, Nefi, precum si fratii mei, am ficut cilitoria in
pustiu, cu corturile, pinila ginutul Ierusalimului.

Sis-aintimplat ciatuncicind noi ne-am dus panila
tinutul Ierusalimului, eu §i fratii mei ne-am sfituit unul
cualtul.

Sinoiam trasla sorti—care dintre noi si se duci la
casalui Laban. §i s-a intdmplat ci sortii au cizut pe
Laman; §i Laman s-a dus in casa lui Laban si a vorbit cu
elin timp ce stitea in casalui.

Sielacerutlui Laban cronicile care erau gravate pe
plicile de arami si care contineau genealogia tatilui

meu.

1 Nephi 3

And it came to pass that I, Nephi, returned from speak-
ing with the Lord, to the tent of my father.

And it came to pass that he spake unto me, saying:
Behold I have dreamed a dream, in the which the Lord
hath commanded me that thou and thy brethren shall
return to Jerusalem.

For behold, Laban hath the record of the Jews and
also a genealogy of my forefathers, and they are en-
graven upon plates of brass.

Wherefore, the Lord hath commanded me that thou
and thy brothers should go unto the house of Laban,
and seek the records, and bring them down hither into
the wilderness.

And now, behold thy brothers murmur, saying it is a
hard thing which I have required of them; but behold I
have not required it of them, but itis a commandment

of the Lord.

Therefore go, my son, and thou shalt be favored of
the Lord, because thou hast not murmured.

And it came to pass that I, Nephi, said unto my fa-
ther: I will go and do the things which the Lord hath
commanded, for T know that the Lord giveth no com-
mandments unto the children of men, save he shall pre-
pare a way for them that they may accomplish the thing
which he commandeth them.

And it came to pass that when my father had heard
these words he was exceedingly glad, for he knew thatI
had been blessed of the Lord.

And I, Nephi, and my brethren took our journey in
the wilderness, with our tents, to go up to the land of
Jerusalem.

And it came to pass that when we had gone up to the
land of Jerusalem, I and my brethren did consult one
with another.

And we cast lots—who of us should go in unto the
house of Laban. And it came to pass that the lot fell
upon Laman; and Laman went in unto the house of
Laban, and he talked with him as he sat in his house.

And he desired of Laban the records which were en-
graven upon the plates of brass, which contained the ge-

nealogy of my father.
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Siiatd, s-aintdmplat ci Laban s-a infuriatsil-a
alungat; si n-a vrut si recunoasci faptul ci el avea
cronicile. Prin urmare, i-a spus: Iatd, esti un hog si te voi
ucide.

Dar Laman a fugit de la el si ne-a povestit lucrurile pe
care Laban ni le-a ficut. Si noi ne-am intristat nespus de
tare, iar fratii mei erau ct pe ce si se reintoarci la tatil
meu in pustiu.

Dar iati, eu le-am spus: Asa cum Domnul triiegte si
tot aga cum noi triim, nu ne vom duce la tatil nostru in
pustiu pini cAnd nu vom indeplini ceea ce Domnul
ne-a poruncit.

Prin urmare, si fim credinciosi in ginerea poruncilor
Domnului; de aceea, si mergem in fara mostenirii
tatilui nostru, cici, iata, el alisat acolo aur §i argint si
tot felul de bogitii. $i toate acestea le-a ficut din
porunca Domnului.

Cici el a gtiut cd Ierusalimul trebuie si fie distrus din
cauza ticilogiei poporului.

Cici, fatd, ei au respins vorbele profetilor. Si atunci,
daci tatil meu ar locui in tara dupi ce i s-a poruncit si
fugi de acolo, iati, el, de asemenea, va pieri. De aceea, el

trebuie s fugi din gari.

Siiatd, este in intelepciunea lui Dumnezeu ci noi
trebuie si cipatim aceste cronici pentru ca si putem
pastra pentru copiii nostri limba strimogilor nogtris

Si, de asemenea, ca sd pastrim pentru ei cuvintele
spuse de gura tuturor sfintilor profeti, care le-au fost
date lor de citre Spiritul §i puterea lui Dumnezeu dela

inceputul lumii, chiar pind acum.

Sis-aintimplat ci vorbind astfel, eu i-am convins pe
fratii mei si fie credinciosi in tinerea poruncilor lui
Dumnezeu.

Sis-aintimplat ci noi ne-am dus in tara mogtenirii
noastre §i am adunat laolaltd aurul nostru si argintul
nostru, si lucrurile noastre de pret.

Sidupi ce am adunat aceste lucruri laolalti, ne-am

dus iarigi la casa lui Laban.

And behold, it came to pass that Laban was angry,
and thrust him out from his presence; and he would not
that he should have the records. Wherefore, he said
unto him: Behold thou art a robber, and I will slay thee.

But Laman fled out of his presence, and told the
things which Laban had done, unto us. And we began
to be exceedingly sorrowful, and my brethren were
about to return unto my father in the wilderness.

But behold I said unto them that: As the Lord liveth,
and as we live, we will not go down unto our father in
the wilderness until we have accomplished the thing
which the Lord hath commanded us.

Wherefore, let us be faithful in keeping the com-
mandments of the Lord; therefore let us go down to the
land of our father’s inheritance, for behold he left gold
and silver, and all manner of riches. And all this he hath
done because of the commandments of the Lord.

For he knew that Jerusalem must be destroyed, be-
cause of the wickedness of the people.

For behold, they have rejected the words of the
prophets. Wherefore, if my father should dwell in the
land after he hath been commanded to flee out of the
land, behold, he would also perish. Wherefore, it must
needs be that he flee out of the land.

And behold, it is wisdom in God that we should ob-
tain these records, that we may preserve unto our chil-
dren the language of our fathers;

And also that we may preserve unto them the words
which have been spoken by the mouth of all the holy
prophets, which have been delivered unto them by the
Spirit and power of God, since the world began, even
down unto this present time.

And it came to pass that after this manner of lan-
guage did I persuade my brethren, that they might be
faithful in keeping the commandments of God.

And it came to pass that we went down to the land of
our inheritance, and we did gather together our gold,
and our silver, and our precious things.

And after we had gathered these things together, we
went up again unto the house of Laban.
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Sis-aintimplat ci noi ne-am dus la Laban i i-am
spus cd dorim ca el si ne dea cronicile care erau gravate
pe plicile de arami, pentru care noi {i vom da aurul
nostru si argintul nostru, si toate lucrurile noastre de
pret.

Sis-aintimplat ciatunci cind Laban a vizut avutiile
noastre si ci ele erau nespus de mari, le-a dorit asa de
multincit ne-a alungat si a trimis pe slujitorii lui si ne
ucidi, astfel ca el si poati obtine avutiile noastre.

Sis-aintimplat ci noi am fugit de slujitorii lui Laban
sia trebuit sd lisim in urma avutia noastri §i aceasta a
cizut in méinile lui Laban.

Sis-aintimplat ci noi am fugit in pustiu, iar slujitorii
lui Laban nu ne-au ajuns din urmi, iar noi ne-am ascuns
in scobitura unei stinci.

Sis-aintimplat ci Laman s-a miniat pe mine §i pe
tatil meu; §i tot aga §i Lemuel, pentru ci el asculta de
cuvintele lui Laman. $i atunci Laman §i Lemuel au spus
multe vorbe grele citre noi, fratii lor mai tineri, §i ne-au
lovit chiar cu bita.

Sis-aintdmplat ci in timp ce ne loveau cu bita, jati,
un inger de-al Domnului a venit §i s-a agezat in fata lor si
le-a vorbit, zicind: De ce il loviti cu bita pe fratele
vostru mai tindr? Nu stiti ci Domnul l-a ales ca si fie
conducitor peste voi §i aceasta din cauza nedreptitilor
voastre? latd, v veti duce iarigsi la Ierusalim, iar
Domnul il va preda pe Laban in méinile voastre.

$i, dupi ce ingerul ne-a vorbit, a plecat.

$i, dupi ce ingerul a plecat, Laman §i Lemuel au
inceputiarisi si cirteasci, spunind: Cum este posibil ca
Domnul si-l predea pe Laban in miinile noastre? Iati,
el este un om puternic §i poate si comande cincizeci, da,
el poate chiar si ucida cincizeci; atunci, de ce nu §i pe
noi?

And it came to pass that we went in unto Laban, and
desired him that he would give unto us the records
which were engraven upon the plates of brass, for
which we would give unto him our gold, and our silver,
and all our precious things.

And it came to pass that when Laban saw our prop-
erty, and that it was exceedingly great, he did lust after
it, insomuch that he thrust us out, and sent his servants
to slay us, that he might obtain our property.

And it came to pass that we did flee before the ser-
vants of Laban, and we were obliged to leave behind our
property, and it fell into the hands of Laban.

And it came to pass that we fled into the wilderness,
and the servants of Laban did not overtake us, and we

hid ourselves in the cavity of a rock.

And it came to pass that Laman was angry with me,
and also with my father; and also was Lemuel, for he
hearkened unto the words of Laman. Wherefore
Laman and Lemuel did speak many hard words unto
us, their younger brothers, and they did smite us even
with arod.

And it came to pass as they smote us with a rod, be-
hold, an angel of the Lord came and stood before them,
and he spake unto them, saying: Why do ye smite your
younger brother with a rod? Know ye not that the Lord
hath chosen him to be a ruler over you, and this because
of your iniquities? Behold ye shall go up to Jerusalem
again, and the Lord will deliver Laban into your hands.

And after the angel had spoken unto us, he departed.
And after the angel had departed, Laman and

Lemuel again began to murmur, saying: How is it possi-
ble that the Lord will deliver Laban into our hands?
Behold, he is a mighty man, and he can command fifty,
yea, even he can slay fifty; then why not us?
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Sis-aintimplat ci eu le-am vorbit fratilor mei, zicind:
Si mergem iarisi in Ierusalim i si fim credinciosi in
tinerea poruncilor Domnului; cici, iatd, El este mai
puternic decit tot pimantul, atunci, de ce nu i mai
puternic decit Laban si decit cei cincizeci ai lui, da,
chiar i decit zecile de mii ale lui?

De aceea, si mergem; si fim puternici ca si Moise; cici
el intr-adevir a vorbit apelor Mirii R osii §i ele s-au
despartit de o parte si de alta, iar strimosii nogtri au
trecut printre ele eliberati din robie, pe pimant uscat,
iar armatele Faraonului au venit dupi ei si s-au inecat in
apele Mirii Rosii.

Acum, iati, voi stiti cd aceasta este adevirat; si voi
stiti, de asemenea, ci un inger a vorbit citre voi; prin
urmare, puteti voi oare si vi indoiti? S mergem.
Domnul este in putere si ne elibereze la fel ca §i pe
strimosii nostri §i si-1 distrugi pe Laban la fel ca si pe
Egipteni.

Siatunci, cind eu le-am spus aceste cuvinte, ei mai
erau incd furiogi si au mai continuat inci si cirteasci;
totusi, au venit dupi mine pini cAind am ajuns in afara
zidurilor Ierusalimului.

Siera noapte; si eu i-am ficut si se ascundi in afara
zidurilor. $i dupi ce ei s-au ascuns, eu, Nefi, m-am
strecurat in orag si am inaintat citre casa lui Laban.

Siam fost condus de Spirit, nestiind dinainte
lucrurile pe care trebuia si le fac.

Totusi, am mers inainte si, cind am ajuns aproape de
casalui Laban, am vizut un om si el a cizut la pimant in
fata mea pentru ci se imbitase cu vin.

Siatunci cind m-am apropiat de el am descoperit ci
era Laban.

Sii-am zirit sabia gi am scos-o din teacd; iar minerul
ei eradin aur pur, iar lucritura ei era nespus de fini; §i
am vizut ci lama ei era din cel mai pretios ogel.

1 Nephi 4

And it came to pass that I spake unto my brethren, say-
ing: Let us go up again unto Jerusalem, and let us be
faithful in keeping the commandments of the Lord; for
behold he is mightier than all the earth, then why not
mightier than Laban and his fifty, yea, or even than his
tens of thousands?

Therefore let us go up; let us be strong like unto
Moses; for he truly spake unto the waters of the Red Sea
and they divided hither and thither, and our fathers
came through, out of captivity, on dry ground, and the
armies of Pharaoh did follow and were drowned in the
waters of the Red Sea.

Now behold ye know that this is true; and ye also
know that an angel hath spoken unto you; wherefore
can ye doubt? Let us go up; the Lord is able to deliver us,
even as our fathers, and to destroy Laban, even as the

Egyptians.

Now when I had spoken these words, they were yet
wroth, and did still continue to murmur; nevertheless
they did follow me up until we came without the walls
of Jerusalem.

And it was by night; and I caused that they should
hide themselves without the walls. And after they had
hid themselves, I, Nephi, crept into the city and went
forth towards the house of Laban.

And I wasled by the Spirit, not knowing beforehand
the things which I should do.

Nevertheless I went forth, and as I came near unto
the house of Laban I beheld a man, and he had fallen to
the earth before me, for he was drunken with wine.

And when I came to him I found that it was Laban.

AndIbeheld his sword, and I drew it forth from the
sheath thereof; and the hilt thereof was of pure gold,
and the workmanship thereof was exceedingly fine, and
I saw that the blade thereof was of the most precious

steel.



I0

II

I2

13

14

Is

16

17

18

19

20

Sis-aintimplat ciam fost constrans de citre Spirit
sd-l ucid pe Laban; dar mi-am spus in inima mea:
Niciodati, in nici o imprejurare, n-am virsat eu singe
de om. $iam soviit si am dorit sd nu-l ucid.

Tar Spiritul mi-a spus din nou: Iati, Domnul I-a dat
pe miinile tale. Da, si eu am stiut, de asemenea, ciel a
cdutat si-mi ia viaga; da, si el n-a ascultat de poruncile
Domnului; §i el, de asemenea, ne-a luat averea.

Sis-aintimplat ci Spiritul mi-a spus iarasi: Ucide-l,
cici Domnul I-a dat pe miinile tale;

Tatd, Domnul ii ucide pe cei rii ca si indeplineasci
telurile Sale drepte. Este mai bine ca un om si piari,
decit caun neam si se riticeascd §i si piari in
necredingi.

Siacum cind eu, Nefi, am auzit aceste cuvinte, mi-am
amintit de cuvintele Domnului pe care El mi le-a spus in
pustiu, astfel: Atat timp cit cei din semintia ta Imi vor
tine poruncile, ei vor prospera pe piméntul figiduingei.

Da, si eu m-am gindit ci ei n-ar putea s pistreze
poruncile Domnului dupi legea lui Moise, decit daci ar
avea legea.

S$ieu am mai stiut ci legea era gravati pe plicile de
aramd.

$idin nou eu am stiut ¢ DomnulI-a dat pe Laban pe
mainile mele in scopul acesta—pentru ca eu si obtin
cronicile, potrivit poruncilor Sale.

De aceea, am ascultat de glasul Spiritului §i l-am
apucat pe Laban de pir si i-am retezat capul chiar cu
sabia lui.

Sidupi ce i-am retezat capul chiar cu sabia lui, am
luat vegmintele lui Laban i le-am pus pe trupul meu;
da, fiecare lucru in parte; §i m-am incins cu armura lui.

Sidupi ce am ficut toate acestea, m-am dus dupi
tezaurul lui Laban. $i, ducindu-mi dupi tezaurul lui
Laban, iati, l-am vazut pe slujitorul lui Laban care avea
cheile tezaurului. $ii-am poruncit cu glasul lui Laban,
sd meargd cu mine la tezaur.

And it came to pass that I was constrained by the
Spirit that I should kill Laban; but I said in my heart:
Never at any time have I shed the blood of man. And I
shrunk and would that I might not slay him.

And the Spirit said unto me again: Behold the Lord
hath delivered him into thy hands. Yea, and I also knew
that he had sought to take away mine own life; yea, and
he would not hearken unto the commandments of the
Lord; and he also had taken away our property.

And it came to pass that the Spirit said unto me
again: Slay him, for the Lord hath delivered him into
thy hands;

Behold the Lord slayeth the wicked to bring forth his
righteous purposes. It is better that one man should
perish than that a nation should dwindle and perish in
unbelief.

And now, when I, Nephi, had heard these words, I
remembered the words of the Lord which he spake
unto me in the wilderness, saying that: Inasmuch as thy
seed shall keep my commandments, they shall prosper
in the land of promise.

Yea, and I also thought that they could not keep the
commandments of the Lord according to the law of
Moses, save they should have the law.

And T also knew that the law was engraven upon the
plates of brass.

And again, I knew that the Lord had delivered Laban
into my hands for this cause—that I might obtain the
records according to his commandments.

Therefore I did obey the voice of the Spirit, and took
Laban by the hair of the head, and I smote off his head

with his own sword.

And after I had smitten off his head with his own
sword, I took the garments of Laban and put them
upon mine own body; yea, even every whit; and I did
gird on his armor about my loins.

And after I had done this, I went forth unto the trea-
sury of Laban. And as I went forth towards the treasury
of Laban, behold, I saw the servant of Laban who had
the keys of the treasury. And I commanded him in the
voice of Laban, that he should go with me into the trea-

sury.



21

22

23
24

25
26

27

28

29

30

31

32

33

Sielacrezut ci eu eram stipanul siu, Laban, pentru
ci el a vizut vegmintele si, de asemenea, sabia cu care mi
incinsesem.

Si el mi-a vorbit despre vérstnicii iudeilor, stiind ci
stipinul siu, Laban, fusese noaptea printre acestia.

Sii-am vorbit ca §i cum eu as fi fost Laban.

Sii-am spus, de asemenea, ci trebuie sd jau cu mine
inscriptiile care erau ficute pe plicile de arami gi s le
duc fragilor mei mai varstnici care erau in afara
zidurilor.

Sii-am mai cerut si mi urmeze.
Siel, crezind ci vorbeam despre fratii din Biserici si

cieram intr-adevir acel Laban pe care il ucisesem, m-a
urmat.

$i mi-a vorbit de multe ori despre vérstnicii iudeilor
in timp ce mergeam citre fratii mei care erau in afara
zidurilor.

Sis-aintdmplat ci atunci cind Laman m-a vizut, a
fost foarte infricosat §i, de asemenea, Lemuel §i Sam. $i
ei au fugit de mine, ciciau crezut cd era Laban §i ci el mi
ucisese si ciuta si le ja si lor viata.

Sis-aintdmplat ci eu am strigat dupi i §i ei m-au
auzit; si au incetat si mai fugi de mine.

Sis-aintimplat ci atunci cind slujitorul lui Laban i-a
vizut pe fratii mei a inceput si tremure §i era cit pe ce si
fugi din faga mea §i si se intoarci in oragul Ierusalim.

Siacum eu, Nefi, fiind un om mare de staturi si, de
asemenea, primind multi putere de la Domnul, I-am
prins pe slujitorul lui Laban §i -am tinut si nu fugi.

Sis-aintimplat ciam vorbit cu el ¢4, daci va asculta
de cuvintele mele, aga cum Domnul triieste si tot asa
cum eu triiesc, tot aga, daci el va asculta de cuvintele
noastre, atuncinoi ii vom cruta viaga.

Sii-am spus, chiar cu jurimant, ci nu trebuie si se
teamd; cd va fi om liber la fel ca §i noi daci va merge in
pustiu impreund cu noi.

And he supposed me to be his master, Laban, for he
beheld the garments and also the sword girded about
my loins.

And he spake unto me concerning the elders of the
Jews, he knowing that his master, Laban, had been out
by night among them.

And I spake unto him as if it had been Laban.

And I also spake unto him thatIshould carry the en-
gravings, which were upon the plates of brass, to my el-
der brethren, who were without the walls.

AndIalso bade him that he should follow me.

And he, supposing that I spake of the brethren of the
church, and that I was truly that Laban whom I had
slain, wherefore he did follow me.

And he spake unto me many times concerning the el-
ders of the Jews, as I went forth unto my brethren, who
were without the walls.

And it came to pass that when Laman saw me he was
exceedingly frightened, and also Lemuel and Sam. And
they fled from before my presence; for they supposed it
was Laban, and that he had slain me and had sought to
take away their lives also.

And it came to pass thatI called after them, and they
did hear me; wherefore they did cease to flee from my
presence.

And it came to pass that when the servant of Laban
beheld my brethren he began to tremble, and was about
to flee from before me and return to the city of
Jerusalem.

And now I, Nephi, being a man large in stature, and
also having received much strength of the Lord, there-
fore I did seize upon the servant of Laban, and held him,
that he should not flee.

And it came to pass that I spake with him, thatif he
would hearken unto my words, as the Lord liveth, and
as I live, even so that if he would hearken unto our
words, we would spare his life.

And I'spake unto him, even with an oath, that he
need not fear; that he should be a free man like unto us
if he would go down in the wilderness with us.
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Sii-am mai spus, zicind: Cu adevirat, Domnul ne-a
poruncit si facem acest lucru; si nu vom fi noi
sirguinciosi in tinerea poruncilor Domnului? De aceea,
daci tu vei merge in pustiu la tatil meu, vei avea un loc
printre noi.

Sis-aintimplat ci Zoram a prins curaj de la vorbele
pe care i le-am spus. Acum, numele slujitorului era
Zoramy; si el a figiduit si meargi in pustiu la tatil
nostru. Da, i a mai ficut un juriméint citre noi, ci va

rimAne cu noi din acel moment.

Siacum, noi doream ca el si rimina cu noi pentru ca
iudeii si nu stie despre fuga noastri in pustiu, ca si nu

ne urmireasci si si ne distrugi.

Sis-aintimplat ciatuncicind Zoram s-alegat cu
jurimint in fata noastri, temerile noastre au incetat.

Sis-aintimplat ci noiam luat plicile de arama i pe
slujitorul lui Laban, i am plecat in pustiu, i am
cilitorit citre cortul tatilui nostru.

And I also spake unto him, saying: Surely the Lord
hath commanded us to do this thing; and shall we not
be diligent in keeping the commandments of the Lord?
Therefore, if thou wilt go down into the wilderness to

my father thou shalt have place with us.

And it came to pass that Zoram did take courage at
the words which I spake. Now Zoram was the name of
the servant; and he promised that he would go down
into the wilderness unto our father. Yea, and he also
made an oath unto us that he would tarry with us from
that time forth.

Now we were desirous that he should tarry with us
for this cause, that the Jews might not know concerning
our flight into the wilderness, lest they should pursue us
and destroy us.

And it came to pass that when Zoram had made an
oath unto us, our fears did cease concerning him.

And it came to pass that we took the plates of brass
and the servant of Laban, and departed into the wilder-

ness, and journeyed unto the tent of our father.
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Sis-aintimplat ci atunci cind am ajuns in pustiu la
tatil meu, iati, el a fost coplesit de bucurie si, de
asemenea, §i mama mea, Saria, a fost foarte bucuroasi,
cici ea intr-adevir jelise din cauza noastri.

Cici eaa crezut ci noi am pierit in pustiu; si s-a plans
de tatil meu, spunindu-i ci el era un vizionar, astfel:
Tatd, tu ne-ai condus sd plecim din tara mostenirii
noastre si fiii mei nu mai sunt, iar noi pierim in pustiu.

Siin felul acesta s-a plins mama mea de tatil meu.

Sis-aintimplat ci tatil meu a vorbit citre ea, zicind:
Eu stiu cd sunt un vizionar; cici daci n-ag fi vizut
lucrurile lui Dumnezeu intr-o viziune, atunci n-ag fi
cunoscut bunitatea lui Dumnezeu, dar in schimb, ag fi
rimas in Ierusalim §i ag fi pierit laolalti cu fratii mei.

Dar iati, eu am dobéndit un pimant al figiduintei,
lucru de care intr-adevir mi bucur; da, si stiu cd
Domnul ii va salva pe fiii mei din miinile lui Laban si ii
vaaduce inapoi la noi in pustiu.

Siin felul acesta a linistit-o tatil meu, Lehi, pe mama
mea, Saria, de grija pentru noi, in timp ce noi
cilitoream prin pustiu pini la piméntul Ierusalimului
pentru a obgine cronica de la Iudei.

$icind ne-am intors la cortul tatalui meu, jati ca
bucuria lor a fost deplini, $i mama mea s-a linistit.

Sieaavorbit, zicind: Acum eu stiu cu siguranti ci
Domnul i-a poruncit birbatului meu si fugi in pustiu;
da, si eu, de asemenea, stiu cu siguranti ci Domnul i-a
apdarat pe fiii mei §i i-a salvat din miinile lui Laban sil-a
dat puterea si poati infiptui lucrul pe care Domnul l-a
poruncit lor. Si astfel a vorbit ea.

Sis-aintimplat ci ei s-au bucurat foarte mult gi au
oferit jertfe si daruri arse pentru Domnul; si i-au
mulgumit Dumnezeului lui Israel.

1 Nephi g

And it came to pass that after we had come down into
the wilderness unto our father, behold, he was filled
with joy, and also my mother, Sariah, was exceedingly
glad, for she truly had mourned because of us.

For she had supposed that we had perished in the
wilderness; and she also had complained against my fa-
ther, telling him that he was a visionary man; saying:
Behold thou hast led us forth from the land of our in-
heritance, and my sons are no more, and we perish in
the wilderness.

And after this manner of language had my mother
complained against my father.

And it had come to pass that my father spake unto
her, saying: I know that I am a visionary man; for if I
had not seen the things of God in a vision I should not
have known the goodness of God, but had tarried at
Jerusalem, and had perished with my brethren.

Butbehold, I have obtained a land of promise, in the
which things I do rejoice; yea, and T know that the Lord
will deliver my sons out of the hands of Laban, and
bring them down again unto us in the wilderness.

And after this manner of language did my father,
Lehi, comfort my mother, Sariah, concerning us, while
we journeyed in the wilderness up to the land of
Jerusalem, to obtain the record of the Jews.

And when we had returned to the tent of my father,
behold their joy was full, and my mother was com-
forted.

And she spake, saying: Now I know of a surety that
the Lord hath commanded my husband to flee into the
wilderness; yea, and I also know of a surety that the
Lord hath protected my sons, and delivered them out of
the hands of Laban, and given them power whereby
they could accomplish the thing which the Lord hath
commanded them. And after this manner of language
did she speak.

And it came to pass that they did rejoice exceedingly,
and did offer sacrifice and burnt offerings unto the
Lord; and they gave thanks unto the God of Israel.
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Sidupi ce au adus mulgumiri Dumnezeului lui
Israel, tatil meu, Lehi, a luat cronicile care erau gravate
pe plicile de arami gi le-a cercetat de la inceput.

Sia vizut ci ele cuprindeau cele cinci cirti ale lui
Moise, care cuprind istoria credrii lumii gi a lui Adam si
a Evei, care sunt paringii nostri cei dintéi;

Si, de asemenea, o cronici a iudeilor de la inceputuri,
chiar de la inceputul domniei lui Zedechia, regele
Tudeii;

$i, de asemenea, profetiile profetilor celor sfinti de la
inceputuri chiar pini la inceputul domniei lui
Zedechia; si, de asemenea, multe profetii rostite de gura
lui Ieremia.

Sis-aintimplat ci tatil meu, Lehi, a mai gisit pe
plicile de arami o genealogie a strimogilor sii; prin
urmare, el a stiut cd era un descendent al lui Iosif; da,
chiar acel Iosif care era fiul lui Iacov, care a fost vindut
in Egipt si care a fost apirat de mina Domnului, ca el
sd-1 poati salva pe tatil siu, Iacov, si toati casa lui de la
pieire prin infometare.

Sieiau fost, de asemenea, scosi din robie si afard din
tara Egiptului de citre acelagi Dumnezeu care i-a apirat.

Siastfel tatdl meu, Lehi, a descoperit genealogia
straimogilor sdi. Iar Laban era i el un descendent al lui
Tosif, prin urmare, el i strimogii lui au pistrat cronicile.

Siacum, cind tatil meu a vizut toate aceste lucruri, el
afost cuprins de Spirit §i a inceput s profeteasci despre
semintia sa—

Precum ci aceste plici de arama trebuie sd ajungi
panai la toate natiunile, neamurile, limbile §i popoarele
care erau din semingia lui.

Siatunci, el a spus ci aceste plici de arami nu trebuie
sd piari niciodatd; §i nici nu trebuie si se steargi odata
cu trecerea timpului. $i el a profetit multe lucruri
despre semintia sa.

Sis-aintimplat ci pind acum eu gi tatil meu am tinut
poruncile pe care Domnul ni le-a dat.

And after they had given thanks unto the God of
Israel, my father, Lehi, took the records which were en-
graven upon the plates of brass, and he did search them
from the beginning.

And he beheld that they did contain the five books of
Moses, which gave an account of the creation of the
world, and also of Adam and Eve, who were our first
parents;

And also a record of the Jews from the beginning,
even down to the commencement of the reign of
Zedekiah, king of Judah;

And also the prophecies of the holy prophets, from
the beginning, even down to the commencement of the
reign of Zedekiah; and also many prophecies which
have been spoken by the mouth of Jeremiah.

And it came to pass that my father, Lehi, also found
upon the plates of brass a genealogy of his fathers;
wherefore he knew that he was a descendant of Joseph;
yea, even that Joseph who was the son of Jacob, who was
sold into Egypt, and who was preserved by the hand of
the Lord, that he might preserve his father, Jacob, and
all his household from perishing with famine.

And they were also led out of captivity and out of the
land of Egypt, by that same God who had preserved
them.

And thus my father, Lehi, did discover the genealogy
of his fathers. And Laban also was a descendant of
Joseph, wherefore he and his fathers had kept the

records.

And now when my father saw all these things, he was
filled with the Spirit, and began to prophesy concerning
his seed—

That these plates of brass should go forth unto all na-
tions, kindreds, tongues, and people who were of his
seed.

Wherefore, he said that these plates of brass should
never perish; neither should they be dimmed any more
by time. And he prophesied many things concerning his
seed.

And it came to pass that thus far I and my father had
kept the commandments wherewith the Lord had com-
manded us.
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Sinoi am dobéndit cronicile asa cum Domnul ne
poruncise si le-am cercetat i am aflat ci ele erau
vrednice de dorit; da, chiar de mare valoare pentru noi,
incat puteam si pistrim poruncile Domnului pentru
copiii nogtri.

Prin urmare, prin ingelepciunea Domnului le-am
purtat cu noi in timp ce cilitoream in pustiu citre
paméntul figiduingei.

And we had obtained the records which the Lord
had commanded us, and searched them and found that
they were desirable; yea, even of great worth unto us, in-
somuch that we could preserve the commandments of
the Lord unto our children.

Wherefore, it was wisdom in the Lord that we should
carry them with us, as we journeyed in the wilderness
towards the land of promise.
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Siacum, eu, Nefi, nu fac genealogia strimosilor mei in
aceastd parte a cronicii mele; §i nici altd datid nu o voi
face pe aceste plici pe care le scriu; pentru ci ea este dati
in cronica ce a fost pastrati de citre tatil meu; prin
urmare, n-o scriu in aceasti lucrare.

Cici imi este de ajuns si spun cd suntem urmasii lui
Tosif.

Sinu are nici o importantd pentru mine si am grija si
fac o relatare completi despre toate lucrurile tatilui
meu, pentru ci ele nu pot fi scrise pe aceste plici, cici eu
doresc siam loc pentru ca si pot scrie despre lucrurile
lui Dumnezeu.

Cici deplina mea intentgie este si pot si-i conving pe
oameni si vind la Dumnezeul lui Avraam, sila
Dumnezeul lui Isaac, sila Dumnezeul lui Iacov, si si fie
salvati.

Prin urmare, lucrurile care sunt plicute lumii nu le
scriu, ci numai lucrurile care sunt plicute lui
Dumnezeu, precum si acelora care nu sunt de-ai lumii.

Prin urmare, voi da porunci celor din semingia mea
sd nu ocupe plicile acestea cu lucruri care nu suntde
pret pentru copiii oamenilor.

1 Nephi 6

And now I, Nephi, do not give the genealogy of my fa-
thers in this part of my record; neither at any time shall I
give itafter upon these plates which I am writing; for it
is given in the record which has been kept by my father;
wherefore, I do not write it in this work.

For it sufficeth me to say that we are descendants of
Joseph.

And it mattereth not to me that I am particular to
give a full account of all the things of my father, for they
cannot be written upon these plates, for I desire the
room that I may write of the things of God.

For the fulness of mine intent is that I may persuade
men to come unto the God of Abraham, and the God of
Isaac, and the God of Jacob, and be saved.

Wherefore, the things which are pleasing unto the
world I do not write, but the things which are pleasing
unto God and unto those who are not of the world.

Wherefore, I shall give commandment unto my seed,
that they shall not occupy these plates with things
which are not of worth unto the children of men.
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Siacum, eu ag vrea ca voi si stiti cd dupi ce tatil meu,
Lehi, a sfarsit profetiile despre semintia lui, s-a
intdmplat ci Domnul i-a vorbit din nou, spunindu-i ci
nu era potrivit pentru el, Lehi, si-§i ia numai familia in
pustiu; ci fiii lui trebuia s ia fiice ca neveste, ca si poati
sd creascd semintia lor pentru Domnul, pe pimantul

figiduintei.

Sis-aintimplat ci Domnul i-a poruncit lui ca eu,
Nefi, §i fragii mei, si ne intoarcem jarisi in tara
Ierusalimului §i si-i aducem pe Ismael §i pe familia lui in
pustiu.

Sis-aintimplat ci eu, Nefi, am plecat din nou in
pustiu impreuni cu fratii mei, indreptindu-ne spre
Ierusalim.

Sis-aintimplat cine-am dus la casa lui Ismael i am
dobéndit trecere in fata lui Ismael intr-atit, incit i-am

spus cuvintele Domnului.

Sis-aintimplat ci Domnul i-a inmuiat inima lui
Ismael, precum gi acelora din casa lui, intr-atit incit au
ficut cilitoria cu noi in pustiu pinila cortul tatilui
nostru.

Sis-aintimplat ci in timp ce noi cilitoream prin
pustiu, iatd ci Laman si Lemuel, si doud dintre fiicele lui
Ismael, si cei doi fii ai lui Ismael §i familiile lor s-au
rizvritit impotriva noastri; da, impotriva mea, Nefi, sia
lui Sam si a tatilui lor, Ismael, si a nevestei lui, sia
celorlalte trei fiice ale lui.

Sis-aintimplat ci in rizvritirea lor, ei doreau si se
reintoarcd in ara Ierusalimului.

Siacum eu, Nefj, fiind intristat de impietrirea
inimilor lor, le-am vorbit, spunindu-le, da, chiar si lui
Laman gi lui Lemuel: Iatd, voi sunteti fratii mei mai
varstnici; atunci, cam de sunteti aga de impietriti in
inimile voastre §i aga de orbiti in cugetul vostru, incit
trebuie ca eu, fratele vostru mai tinir, si vi vorbesc, da,

si s fiu un exemplu pentru voi?

Cum de nu ati ascultat de cuvintul Domnului?

1 Nephi 7

And now I would that ye might know, that after my fa-
ther, Lehi, had made an end of prophesying concerning
his seed, it came to pass that the Lord spake unto him
again, saying that it was not meet for him, Lehi, that he
should take his family into the wilderness alone; but
that his sons should take daughters to wife, that they
might raise up seed unto the Lord in the land of prom-
ise.

And it came to pass that the Lord commanded him
that I, Nephi, and my brethren, should again return
unto the land of Jerusalem, and bring down Ishmael
and his family into the wilderness.

And it came to pass that I, Nephi, did again, with my
brethren, go forth into the wilderness to go up to
Jerusalem.

And it came to pass that we went up unto the house
of Ishmael, and we did gain favor in the sight of
Ishmael, insomuch that we did speak unto him the
words of the Lord.

And it came to pass that the Lord did soften the heart
of Ishmael, and also his household, insomuch that they
took their journey with us down into the wilderness to
the tent of our father.

And it came to pass that as we journeyed in the
wilderness, behold Laman and Lemuel, and two of the
daughters of Ishmael, and the two sons of Ishmael and
their families, did rebel against us; yea, against me,
Nephi, and Sam, and their father, Ishmael, and his wife,
and his three other daughters.

And it came to pass in the which rebellion, they were
desirous to return unto the land of Jerusalem.

And now I, Nephi, being grieved for the hardness of
their hearts, therefore I spake unto them, saying, yea,
even unto Laman and unto Lemuel: Behold ye are mine
elder brethren, and how is it that ye are so hard in your
hearts, and so blind in your minds, that ye have need
that I, your younger brother, should speak unto you,
yea, and set an example for you?

How is it that ye have not hearkened unto the word
of the Lord?
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Cum de ati uitat ci ati vizut un inger al Domnului?

Da, si cum de ati uitat ce lucruri mari a ficut Domnul
pentru noi, salvindu-ne din mainile lui Laban i, de
asemenea, pentru ca noi si obginem cronicile?

Da, §i cum de ati uitat ci Domnul poate si faci toate
lucrurile dupi voinga Sa pentru copiii oamenilor, de va
fi ca ei si dovedeasci credingid in EI? Prin urmare, si fim
credinciosi Lui.

Sidaci aga se va intimpla ca noi si fim credinciosi
Lui, atunci vom obtine piméntul figiduingei; iar voi
veti sti cd la timpul potrivit cuvintul Domnului se va
indeplini in legituri cu distrugerea Ierusalimului; cici
toate lucrurile pe care Domnul le-a cuvantat despre
distrugerea Ierusalimului trebuie si se indeplineasci.

Cici, iatd, Spiritul Domnului va inceta in curdnd si
se straduie cu ei; cici, iatd, ei i-au respins pe profegi, iar
pe Ieremial-au aruncat in inchisoare. $i au ciutat si-iia
viata tatilui meu intr-atit, incit eil-au alungat din tari.

Acum, iati, vi spun voud ci, daci vi veti reintoarce la
Ierusalim, veti pieri impreuni cu ei. $iacum, daci voi
aveti de ales, duceti-vi in tari si aduceti-vi aminte de
vorbele pe care vile-am spus, anume ci, daci vi veti
duce, atunci si voi veti pieri; cici in felul acesta m-assilit
Spiritul Domnului si vi vorbesc.

Sis-aintimplat ciatuncicind eu, Nefi, am spus
aceste cuvinte citre fratii mei, ei s-au maniat pe mine. $i
s-aintimplat cd ei au pus miinile pe mine, cici, iati, ei
erau foarte méniosi, §i m-au legat cu fringhii, intrucit
cdutau sd-mi ia viata §i si mi pardseascd in pustiu ca sd

fiu sfisiat de fiarele silbatice.

Dar s-a intdmplat ci m-am rugat Domnului, zicind:
O, Doamne, pe misura credingei mele in Tine, vrei Tu
sd mi eliberezi din miinile fratilor mei; da, di-mi chiar

putere si rup aceste legituri cu care sunt legat.

Sis-aintimplat ciatuncicind am spus aceste
cuvinte, iat, legiturile s-au desficut de la miinile si
picioarele mele, iar eu am stat in fata fragilor mei §i le-am
vorbit din nou.

How is it that ye have forgotten that ye have seen an
angel of the Lord?

Yea, and how is it that ye have forgotten what great
things the Lord hath done for us, in delivering us out of
the hands of Laban, and also that we should obtain the
record?

Yea, and how is it that ye have forgotten that the Lord
is able to do all things according to his will, for the chil-
dren of men, if it so be that they exercise faith in him?
Wherefore, let us be faithful to him.

And ifit so be that we are faithful to him, we shall ob-
tain the land of promise; and ye shall know at some fu-
ture period that the word of the Lord shall be fulfilled
concerning the destruction of Jerusalem; for all things
which the Lord hath spoken concerning the destruc-
tion of Jerusalem must be fulfilled.

For behold, the Spirit of the Lord ceaseth soon to
strive with them; for behold, they have rejected the
prophets, and Jeremiah have they cast into prison. And
they have sought to take away the life of my father, inso-
much that they have driven him out of the land.

Now behold, I'say unto you that if ye will return
unto Jerusalem ye shall also perish with them. And
now, if ye have choice, go up to theland, and remember
the words which I'speak unto you, thatif ye go ye will
also perish; for thus the Spirit of the Lord constraineth
me that I should speak.

And it came to pass that when I, Nephi, had spoken
these words unto my brethren, they were angry with
me. And it came to pass that they did lay their hands
upon me, for behold, they were exceedingly wroth, and
they did bind me with cords, for they sought to take
away my life, that they mightleave me in the wilderness
to be devoured by wild beasts.

Butit came to pass that I prayed unto the Lord, say-
ing: O Lord, according to my faith which is in thee, wilt
thou deliver me from the hands of my brethren; yea,
even give me strength that I may burst these bands with
which Iam bound.

And it came to pass that when I had said these words,
behold, the bands were loosed from off my hands and
feet, and I stood before my brethren, and I spake unto
them again.
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Sis-aintimplat cd ei s-au maniatiar §i au incercat si
pund méinile pe mine; dar iati, una dintre fiicele lui
Ismael, da, §i, de asemenea, mama ei, si unul dintre fiii
lui Ismael s-au rugat de fratii mei intr-atit, incit le-au
inmuiat inimile; si au incetat sd se mai striduie si-miia
viata.

Sis-aintimplat ci erau intristati din cauza ticilogiei
lor intr-atit, incit s-au plecat in fata mea si s-au pledat
de mine si-i iert pentru fapta pe care au ficut-o

impotriva mea.

Sis-aintimplat ci eu intr-adevir i-am jertat pentru
tot ceea ce au ficut si i-am indemnat si se roage
Domnului Dumnezeului lor pentru jertare. Sis-a
intdmplat ci au ficut aga. $i dupi ce au ficut rugiciuni
citre Domnul, am cilitorit iarisi pe drumul citre
cortul tatalui nostru.

Sis-aintimplat ci ne-am intors la cortul tatilui
nostru. $i, dupi ce eu si fratii mei i toati casa lui Ismael
ne-am intors la cortul tatilui meu, ei au dat mulgumiri
Domnului Dumnezeului lor; si au oferit jertfe i daruri
arse pentru EL

And it came to pass that they were angry with me
again, and sought to lay hands upon me; but behold,
one of the daughters of Ishmael, yea, and also her
mother, and one of the sons of Ishmael, did plead with
my brethren, insomuch that they did soften their
hearts; and they did cease striving to take away my life.

And it came to pass that they were sorrowful, be-
cause of their wickedness, insomuch that they did bow
down before me, and did plead with me that I would
forgive them of the thing that they had done against
me.

And it came to pass that I did frankly forgive them all
that they had done, and I did exhort them that they
would pray unto the Lord their God for forgiveness.
And it came to pass that they did so. And after they had
done praying unto the Lord we did again travel on our
journey towards the tent of our father.

And it came to pass that we did come down unto the
tent of our father. And after I and my brethren and all
the house of Ishmael had come down unto the tent of
my father, they did give thanks unto the Lord their
God; and they did offer sacrifice and burnt offerings
unto him.
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Sis-aintimplat ci noi am adunat laolalti toate felurile
de seminte de toate soiurile, atit de cereale de toate
telurile, cit §i seminge de fructe de toate felurile.
Sis-aintimplat ci, in timp ce tatil meu se aflain
pustiu, el ne-a vorbit, zicind: Iatd, eu am visat un vis;

sau cu alte cuvinte, am vizut o viziune.

Siiatd, datoriti lucrului pe care l-am vizut am motiv
si mi bucur in Domnul pentru Nefi si pentru Sam; cici
eu am motive s cred ci ei, precum si multi din semintia
lor, vor fi salvati.

Dariatd, Laman §i Lemuel, eu mi tem nespus de
mult din cauza voastri; cici jatd, mi s-a pirut ciam
vizut in vis un pustiu intunecat si mohorit.

Sis-aintimplat ciam vizut un om, iar el era imbricat
intr-o mantie albi; si a venit gi a stat in faga mea.

Sis-aintimplat ci el mi-a vorbit i mi-a cerut si-1
urmez.

Sis-aintdmplat ci, in timp ce il urmam, m-am vizut
intr-un pustiu intunecat §i mohorat.

$idupi ce am cilitorit multe ore in intuneric, am
inceput si mi rog Domnului ca El si aibi mili de mine
pe misura blindetii multelor Sale indupleciri.

Sis-aintdmplat ci dupi ce m-am rugat Domnului,
am vazut o cimpie mare §i intinsd.

Sis-aintdmplat ci am vizut un pom al cirui fruct era
vrednic de dorit pentru a face pe oricine fericit.

Sis-aintdmplat ci am mers gi am luat din fructul
acela; s am vizut ci era mai dulce decit orice gustasem
eu vreodatd. Da, si am vizut ci fructul acela era alb, mai
alb decit orice alt lucru alb am vizut vreodati.

$i cum gustam din fructul acela, el imi umplea
sufletul de o bucurie foarte mare; prin urmare, am
inceput si doresc ca si familia mea sa ia din el; ciciam
stiut ci el era vrednic de dorit mai presus decit orice alt
fruct.

1 Nephi 8

And it came to pass that we had gathered together all
manner of seeds of every kind, both of grain of every
kind, and also of the seeds of fruit of every kind.

And it came to pass that while my father tarried in
the wilderness he spake unto us, saying: Behold, T have
dreamed a dream; or, in other words, I have seen a vi-

sion.

And behold, because of the thing which I have seen, I
have reason to rejoice in the Lord because of Nephi and
also of Sam; for I have reason to suppose that they, and
also many of their seed, will be saved.

Butbehold, Laman and Lemuel, I fear exceedingly
because of you; for behold, methought I saw in my
dream, a dark and dreary wilderness.

And it came to pass that I saw a man, and he was
dressed in a white robe; and he came and stood before
me.

And it came to pass that he spake unto me, and bade
me follow him.

And it came to pass that as I followed him I beheld
myself that I was in a dark and dreary waste.

And after I had traveled for the space of many hours
in darkness, I began to pray unto the Lord that he
would have mercy on me, according to the multitude of
his tender mercies.

And it came to pass after I had prayed unto the Lord I
beheld a large and spacious field.

And it came to pass that I beheld a tree, whose fruit
was desirable to make one happy.

And it came to pass that I did go forth and partake of
the fruit thereof; and I beheld that it was most sweet,
above all that I ever before tasted. Yea, and I beheld that
the fruit thereof was white, to exceed all the whiteness
that I had ever seen.

And as I partook of the fruit thereof it filled my soul
with exceedingly great joy; wherefore, I began to be de-
sirous that my family should partake of it also; for I
knew that it was desirable above all other fruit.
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$i cum mi-am aruncat privirea imprejur, sperind
poate si-mi gisesc familia, am vizut un riu cu api; si el
curgea si era aproape de pomul din fructele ciruia
luasem.

$i m-am uitat si vid din ce parte curgea; si i-am vizut
izvorul ceva mai departe; iar la izvorul lui am vizut-o pe
mama voastrd, Saria, §i pe Sam, si pe Nefi; si ei stiteau ca
si cum nu gtiau incotro si meargi.

Sis-aintimplat cile-am ficut un semn si vini; §i, de
asemenea, am strigat citre ei cu glas tare ci trebuie si
vini la mine si s ia din fructul care era vrednic de dorit
mai presus decit orice alt fruct.

Sis-aintimplat ciau venitla mine i au luatiei din
fruct.

Sis-aintimplat ciam dorit casi Laman i Lemuel si
vina §i sa ia din fruct; prin urmare, mi-am aruncat
privirea citre izvorul rdului sperind si-i viad.

Sis-aintimplat ci i-am vizut, dar ei n-au vrut si vini
si siiadin fruct.

Siam vizut o bari de fier i aceasta se intindea de-a
lungul malului rdului i ducea la pomul linga care
stdteam.

Siam vizut, de asemenea, o cirare strimti §i ingusti
care mergea de-a lungul barei de fier chiar pini la pomul
lingi care stiteam; ea ducea pe lingi izvorul fintinii
pinila o cAmpie mare si intinsi cit o lume intreagi.

S$iam vizut grupuri nenumarate de oameni, dintre
care multi se ingrimideau ca si poatd ajunge la drumul
ce ducea la pomul lingi care stiteam.

Sis-aintimplat ci ei au pornit §i au inceput si mearga
pe drumul care duceala pom.

Sis-aintimplat cis-alisat o negura de intuneric; da,
chiar o foarte mare neguri de intuneric, intr-atit, incit
cei care au pornit pe acel drum si-au pierdut calea, s-au
riticit si au fost pierduti.

Sis-aintdmplat ci am vizut pe altii ficindu-gi drum
inainte i au ajuns i au apucat capitul barei de fier; si au
inaintat prin negura intunericului finindu-se de bara
de fier chiar pini cind au ajuns si au luat din fructul
pomului.

And as I cast my eyes round about, that perhaps I
might discover my family also, I beheld a river of water;
and it ran along, and it was near the tree of which I was
partaking the fruit.

AndIlooked to behold from whence it came; and I
saw the head thereof a little way off; and at the head
thereof I beheld your mother Sariah, and Sam, and
Nephi; and they stood as if they knew not whither they
should go.

And it came to pass that I beckoned unto them;and I
also did say unto them with aloud voice that they
should come unto me, and partake of the fruit, which
was desirable above all other fruit.

And it came to pass that they did come unto me and
partake of the fruit also.

And it came to pass that I was desirous that Laman
and Lemuel should come and partake of the fruit also;
wherefore, I cast mine eyes towards the head of the
river, that perhaps I might see them.

And it came to pass that I saw them, but they would
not come unto me and partake of the fruit.

AndIbeheld arod of iron, and it extended along the
bank of the river, and led to the tree by which I'stood.

And Ialso beheld a strait and narrow path, which
came along by the rod of iron, even to the tree by which
I'stood; and it also led by the head of the fountain, unto
alarge and spacious field, as if it had been a world.

AndIsaw numberless concourses of people, many of
whom were pressing forward, that they might obtain
the path which led unto the tree by which I'stood.

And it came to pass that they did come forth, and
commence in the path which led to the tree.

And it came to pass that there arose a mist of dark-
ness; yea, even an exceedingly great mist of darkness, in-
somuch that they who had commenced in the path did
lose their way, that they wandered oft and were lost.

And it came to pass that I beheld others pressing for-
ward, and they came forth and caught hold of the end
of the rod of iron; and they did press forward through
the mist of darkness, clinging to the rod of iron, even
until they did come forth and partake of the fruit of the
tree.
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Si, dupi ce luaseri din fructul pomului, gi-au aruncat
privirile imprejur, ca i cum le era rugine.

$i mi-am aruncat privirile imprejur i am vizut pe
partea cealaltd a rdului cu api o clidire mare §i spatioasi;
si ea stitea ca gi cum ar fi fost in aer, cu mult deasupra
paméntului.

Siera plind de oameni, tineri §i bitrini, barbati si
femei; si imbricimintea lor era foarte frumoasi; si
atitudinea lor era batjocoritoare si aritau cu degetul pe
cei care veniser si luaserd din fruct.

Si, dupi ce au gustat din fruct, s-au ruginat din cauza
celor care i biteau joc de ei; §i au pornit-o pe cii
nepermise §i au fost pierduti.

Siacum eu, Nefi, nu spun toate cuvintele tatilui
meu.

Dar, ca sd scriu mai pe scurt, iati, el a vizut alte
mulgimi ficindu-§i drum inainte; §i au venit, s-au
apucat de capatul barei de fier; i si-au ficut drum
inainte, tinindu-se tot timpul bine de bara de fier, pini
cind au ajuns §i au cizut jos si au luat din fructul
pomului.

Siavizut, de asemenea, alte multimi ficindu-gi drum
citre clidirea aceea mare si spatioasi.

Sis-aintimplat ci multi s-au inecat in adincimile
fintanii; §i multi s-au pierdut din vederea lui, riticindu-
se pe drumuri necunoscute.

Si mare a fost multimea care a intrat in acea clidire
ciudati. §$i dupi ce au intrat in acea clidire, ei au aritat
cudegetul cu dispret citre mine i citre cei care, de
asemenea, luau din fruct; dar noi nu i-am luat in seami.

Acestea sunt cuvintele tatilui meu: Cici toi cei care
i-auluat in seamd au cizut.

Iar Laman §i Lemuel nu au luat din fruct, a spus tatil
meu.

Sis-aintimplat ci dupi ce tatil meu a spus toate
cuvintele despre visul sau viziunea sa, cuvinte care erau
multe la numir, el ne-a spus ci, din cauza lucrurilor pe
care le-a vizut intr-o viziune, se temea foarte tare pentru
Laman si Lemuel; da, el se temea ci ei vor fi alungati din
prezenta Domnului.

And after they had partaken of the fruit of the tree
they did cast their eyes about as if they were ashamed.

And I also cast my eyes round about, and beheld, on
the other side of the river of water, a great and spacious
building; and it stood as it were in the air, high above
the earth.

And it was filled with people, both old and young,
both male and female; and their manner of dress was ex-
ceedingly fine; and they were in the attitude of mocking
and pointing their fingers towards those who had come
atand were partaking of the fruit.

And after they had tasted of the fruit they were
ashamed, because of those that were scoffing at them;
and they fell away into forbidden paths and were lost.

And now I, Nephi, do not speak all the words of my
father.

But, to be short in writing, behold, he saw other mul-
titudes pressing forward; and they came and caught
hold of the end of the rod of iron; and they did press
their way forward, continually holding fast to the rod of
iron, until they came forth and fell down and partook
of the fruit of the tree.

And he also saw other multitudes feeling their way
towards that great and spacious building.

And it came to pass that many were drowned in the
depths of the fountain; and many were lost from his
view, wandering in strange roads.

And great was the multitude that did enter into that
strange building. And after they did enter into that
building they did point the finger of scorn at me and
those that were partaking of the fruit also; but we
heeded them not.

These are the words of my father: For as many as

heeded them, had fallen away.

And Laman and Lemuel partook not of the fruit,
said my father.

And it came to pass after my father had spoken all the
words of his dream or vision, which were many, he said
unto us, because of these things which he saw in a vi-
sion, he exceedingly feared for Laman and Lemuel; yea,
he feared lest they should be cast off from the presence
of the Lord.
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Siatunci el i-a indemnat, cu toatd simgirea unui
parinte blind, si asculte de cuvintele lui, cici poate
Domnul va fi milos cu ei si nu-i va alunga; da, tatil meu
le-a predicatlor.

Sidupi cele-a predicat sile-a profetit despre multe
lucruri, el le-a cerut si tind poruncile Domnului; §i a

incetat si le mai vorbeasci.

And he did exhort them then with all the feeling of a
tender parent, that they would hearken to his words,
that perhaps the Lord would be merciful to them, and
not cast them off; yea, my father did preach unto them.

And after he had preached unto them, and also
prophesied unto them of many things, he bade them to
keep the commandments of the Lord; and he did cease

speaking unto them.



1 Nefig

Si pe toate lucrurile acestea le-a vizut si le-a auzit gile-a
spus tatil meu in timp ce el triia intr-un cort in valea lui
Lemuel, precum §i mult mai multe lucruri care nu pot fi
scrise pe aceste plici.

Siacum, dupi cum am vorbit despre aceste plici, iata,
ele nu sunt plicile pe care fac o relatare completi a
istoriei poporului meu; cici plicilor pe care fac o
relatare completi a poporului meu le-am dat numele de
Nefi; prin urmare, ele sunt numite plicile lui Nefi, dupi
propriul meu nume; si aceste plici, de asemenea, sunt
numite plicile lui Nefi.

Cu toate acestea, eu am primit porunci de la
Domnul si fac aceste plici cu scopul special ca si existe o
relatare gravati despre slujirea poporului meu.

Pe celelalte plici trebuie si fie gravati o relatare
despre domnia regilor i despre razboaiele si conflictele
poporului meu; prin urmare, aceste plici sunt in cea
mai mare parte despre slujire; iar celelalte plici sunt in
cea mai mare parte despre domnia regilor i despre
rizboaiele si conflictele poporului meu.

Prin urmare, Domnul mi-a dat porunci si fac aceste
plici pentru scopul Lui ingelept, scop pe care eu nu il

cunosc.

Dar Domnul cunoaste toate lucrurile de la inceput;
prin urmare, El pregiteste o cale pentru infiptuirea
tuturor lucririlor Sale printre copiii camenilor; cici,
iatd, El are toatid puterea pentru infiptuirea tuturor
cuvintelor Sale. $iaga este. Amin.

1 Nephig
And all these things did my father see, and hear, and

speak, as he dwelt in a tent, in the valley of Lemuel, and
also a great many more things, which cannot be written
upon these plates.

And now, as I have spoken concerning these plates,
behold they are not the plates upon which I make a full
account of the history of my people; for the plates upon
which I make a full account of my people I have given
the name of Nephi; wherefore, they are called the plates
of Nephi, after mine own name; and these plates also

are called the plates of Nephi.

Nevertheless, I have received a commandment of the
Lord that I should make these plates, for the special
purpose that there should be an account engraven of
the ministry of my people.

Upon the other plates should be engraven an account
of the reign of the kings, and the wars and contentions
of my people; wherefore these plates are for the more
part of the ministry; and the other plates are for the
more part of the reign of the kings and the wars and
contentions of my people.

Wherefore, the Lord hath commanded me to make
these plates for a wise purpose in him, which purpose I
know not.

But the Lord knoweth all things from the beginning;
wherefore, he prepareth a way to accomplish all his
works among the children of men; for behold, he hath
all power unto the fulfilling of all his words. And thus it
is. Amen.



1 Nefi 10

Siacum eu, Nefi, incep si fac o relatare pe aceste plici
despre faptele mele, domnia i slujirea mea; de aceea, ca
sd incep relatarea mea, trebuie si vorbesc cumva despre
faptele tatilui meu §i, de asemenea, despre cele ale
fratilor mei.

Ciciiati, s-a intdimplat ci dupi ce tatil meu a
terminat de spus cuvintele despre visul lui §i, de
asemenea, dupi ce i-a indemnat la devotament total,
le-a vorbit despre Tudei—

Precum ci, dupi ce ei vor fi distrugi, chiar acel mare
oras al Ierusalimului, §i, dupi ce multi vor fi dusi robi in
Babilon, la timpul ales de Domnul, ei se vor reintoarce,
da, vor fi chiar adusi inapoi din robie; si, dupi ce ei vor fi
adusi inapoi din robie, vor pune din nou stipanire peste
tara mogtenirii lor.

Da, chiar la sase sute de ani de cind tatil meu a
parisit Ierusalimul, un profet va inilta Domnul
Dumnezeu printre iudei—si anume, chiar Mesia sau, cu
alte cuvinte, un Salvator al lumii.

Si el a mai vorbit si despre profeti, cit de mulgi
marturisiserad despre aceste lucruri privitoare la acest
Mesia, despre care el vorbise, sau acest Mintuitor al
lumii.

Prin urmare, toati omenirea era intr-o stare de
pierzanie i decidere si aga ar fi pentru totdeauna, daci
nu ar avea nidejde in acest Mantuitor.

Si el a mai vorbit despre un profet care trebuia si vini
inaintea lui Mesia, pentru a pregiti calea Domnului—

Da, chiar el trebuia si se duci §i si strige in pustiu:
Pregititi calea Domnului si faceti ciririle Lui drepte;
cici printre voi este Unul pe care voi nu-L cunoagteti; si
El este mai puternic decit mine, cici eu nici curelele
incalgimintei nu sunt vrednic siIle dezleg. $i tatil meu
avorbit mult despre acest lucru.

Si tatal meu a spus ci el va boteza in Betabara, dincolo
de Iordan; si a spus, de asemenea, ci el va boteza cu api;
sianume ci Il va boteza pe Mesia cu api.

1 Nephi 10

And now I, Nephi, proceed to give an account upon
these plates of my proceedings, and my reign and min-
istry; wherefore, to proceed with mine account, I must
speak somewhat of the things of my father, and also of
my brethren.

For behold, it came to pass after my father had made
an end of speaking the words of his dream, and also of
exhorting them to all diligence, he spake unto them
concerning the Jews—

That after they should be destroyed, even that great
city Jerusalem, and many be carried away captive into
Babylon, according to the own due time of the Lord,
they should return again, yea, even be brought back out
of captivity; and after they should be brought back out
of captivity they should possess again the land of their
inheritance.

Yea, even six hundred years from the time that my fa-
ther left Jerusalem, a prophet would the Lord God raise
up among the Jews—even a Messiah, or, in other words,
a Savior of the world.

And he also spake concerning the prophets, how
great a number had testified of these things, concerning

this Messiah, of whom he had spoken, or this Redeemer
of the world.

Wherefore, all mankind were in a lost and in a fallen
state, and ever would be save they should rely on this
Redeemer.

And he spake also concerning a prophet who should
come before the Messiah, to prepare the way of the
Lord—

Yea, even he should go forth and cry in the wilder-
ness: Prepare ye the way of the Lord, and make his paths
straight; for there standeth one among you whom ye
know not; and he is mightier than I, whose shoe’s
latchet Iam not worthy to unloose. And much spake
my father concerning this thing.

And my father said he should baptize in Bethabara,
beyond Jordan; and he also said he should baptize with
water; even that he should baptize the Messiah with wa-

ter.
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Sidupi ce L-a botezat pe Mesia cu api, el trebuia si
recunoasci si si depund mirturie ci el L-a botezat pe
Mielul lui Dumnezeu care trebuia si ia pacatele lumii.

Sis-aintimplat ci dupi ce tatil meu a spus aceste
cuvinte, el le-a vorbit fratilor mei despre Evanghelia care
va fi propoviduiti printre iudei, precum si despre
riticirea iudeilor in necredinti. $i dupi ce ei Il vor fi
ucis pe Mesia, Cel care va veni, si dupi ce va fi fost ucis,
El se va scula din morti §i se va face cunoscut neamurilor
prin Duhul Sfint.

Da, chiar, tatil meu a vorbit mult despre neamuri si
despre casa lui Israel, precum ci ei se vor asemina cu un
mislin ale cirui ramuri trebuie si fie rupte si impristiate
pe toati fata piméntului.

Prin urmare, el a spus ci trebuie si fim condusi cu
totii pe pimintul figiduintei pentru indeplinirea
cuvintului Domnului, c¢i noi trebuie si fim imprigtiagi
pe toatd fata piméntului.

Si, dupi ce casa lui Israel va fi impristiati, ei vor fi
adunati iarasi laolaltd; sau, in sfirsit, dupi ce neamurile
au primit plenitudinea Evangheliei, ramurile naturale
ale mislinului, sau rimasitele casei lui Israel, vor fi
altoite sau vor ajunge la cunoagterea lui Mesia cel
Adevirat, Domnul lor §i Mintuitorul lor.

Siin acest fel de vorbire a profetit tatil meu i le-a
vorbit fragilor mei mult mai multe lucruri pe care nule
scriu in cartea aceasta; pentru ci am scris in cealaltd
carte a mea atit de multe cite mi s-au pirut potrivite.

Si toate aceste lucruri despre care am vorbit s-au
intdmplat in timp ce tatil meu triia intr-un cortin valea
lui Lemuel.

And after he had baptized the Messiah with water, he
should behold and bear record that he had baptized the
Lamb of God, who should take away the sins of the
world.

And it came to pass after my father had spoken these
words he spake unto my brethren concerning the gospel
which should be preached among the Jews, and also
concerning the dwindling of the Jews in unbelief. And
after they had slain the Messiah, who should come, and
after he had been slain he should rise from the dead, and
should make himself manifest, by the Holy Ghost, unto
the Gentiles.

Yea, even my father spake much concerning the
Gentiles, and also concerning the house of Israel, that
they should be compared like unto an olive tree, whose

branches should be broken off and should be scattered
upon all the face of the earth.

Wherefore, he said it must needs be that we should
be led with one accord into the land of promise, unto

the fulfilling of the word of the Lord, that we should be
scattered upon all the face of the earth.

And after the house of Israel should be scattered they
should be gathered together again; or, in fine, after the
Gentiles had received the fulness of the Gospel, the nat-
ural branches of the olive tree, or the remnants of the
house of Israel, should be grafted in, or come to the
knowledge of the true Messiah, their Lord and their
Redeemer.

And after this manner of language did my father
prophesy and speak unto my brethren, and also many
more things which I do not write in this book; for T have
written as many of them as were expedient for me in
mine other book.

And all these things, of which I have spoken, were

done as my father dwelt in a tent, in the valley of
Lemuel.
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Sis-aintimplat ci dupi ce eu, Nefi, auzind toate
cuvintele tatilui meu despre lucrurile pe care le-a vizut
intr-o viziune, precum si lucrurile pe care le-a cuvintat
prin puterea Duhului Sfint, putere pe care a cipitat-o
prin credingi in Fiul lui Dumnezeu—iar Fiul lui
Dumnezeu era Mesia care trebuia si vini—eu, Nefi, am
fost, de asemenea, dornic si pot vedea, auzi §i cunoaste
aceste lucruri prin puterea Duhului Sfint, care este
darul lui Dumnezeu citre toti aceia care Il cauti cu
sirguinti atit in timpurile vechi, cit si atunci cind El
Insusi se va arita copiilor oamenilor.

Cici El este acelagi ieri, astizi i in vecii vecilor; iar
calea este pregititd pentru toti oamenii de la
intemeierea lumii, daci aga le este menit sd se pocdiascd
sisdvinilaEL

Pentru ci cel care cauti cu sirguingi va gisi; iar
tainele lui Dumnezeu le vor fi dezviluite lor prin
puterea Duhului Sfint, in timpurile de acum, la fel cain
timpurile din vechime, la fel ca in timpurile care vor
veni; prin urmare, calea Domnului este un cerc vegnic.

De aceea amintegte-ti, o omule, ci pentru toate
faptele tale vei fiadus la judecata.

Prin urmare, daci ai ales si faci ticilosii in zilele tale
de incercare, atunci vei fi gisit necurat in fata scaunului
dejudecati al lui Dumnezeu; §i nici un lucru necurat nu
poate locui cu Dumnezeu; prin urmare, va trebui si fii
alungat pentru totdeauna.

Iar Duhul Sfint mi-a dat autoritate ca si spun aceste

lucruri si sd nu le tigaduiesc.

And it came to pass after I, Nephi, having heard all
the words of my father, concerning the things which he
saw in a vision, and also the things which he spake by
the power of the Holy Ghost, which power he received
by faith on the Son of God—and the Son of God was
the Messiah who should come—I, Nephi, was desirous
also that I might see, and hear, and know of these
things, by the power of the Holy Ghost, which is the
gift of God unto all those who diligently seek him, as
well in times of old as in the time that he should mani-
fest himself unto the children of men.

For he is the same yesterday, today, and forever; and
the way is prepared for all men from the foundation of
the world, if it so be that they repent and come unto
him.

For he that diligently seeketh shall find; and the mys-
teries of God shall be unfolded unto them, by the power
of the Holy Ghost, as well in these times as in times of
old, and as well in times of old as in times to come;
wherefore, the course of the Lord is one eternal round.

Therefore remember, O man, for all thy doings thou
shalt be brought into judgment.

Wherefore, if ye have sought to do wickedly in the
days of your probation, then ye are found unclean be-
fore the judgment-seat of God; and no unclean thing
can dwell with God; wherefore, ye must be cast off for-

cver.

And the Holy Ghost giveth authority that Ishould
speak these things, and deny them not.
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Cici, s-a intdmplat ci, dupi ce am dorit s3 cunosc
lucrurile pe care tatal meu le vizuse si crezind ci
Domnul putea si mi le faci §i mie cunoscute, aga cum
stiteam cumpdnind in inima mea, am fost purtat in
Spiritul Domnului, da, pe un munte foarte inalt pe care
nu-l vizusem niciodatd pini atunci si pe care niciodati
pani atunci nu pusesem piciorul.

Tar Spiritul mi-a spus: Iati, ce doresti tu?

Iar eu am spus: Doresc s vid lucrurile pe care tatil
meu le-a vizut.

Iar Spiritul mi-a spus: Crezi ¢i tatil tiu a vizut
pomul despre care a vorbit?

Iar eu am spus: Da, Tu stii ci eu cred toate cuvintele
tatilui meu.

Siatunci cind am spus aceste cuvinte, Spiritul a
strigat cu glas tare astfel: Osana Domnului,
Dumnezeului Cel Prea Inalt; cici El este Dumnezeu
peste tot pimantul, da, chiar mai presus de orice. i
binecuvantat esti tu, Nefi, cici tu crezi in Fiul
Dumnezeului Cel Prea Inalt; prin urmare, vei vedea
lucrurile pe care le-ai dorit.

Siiatd, acest lucru iti va fidat caun semn ci, dupi ce
ai vizut pomul care purta fructul pe care tatil tiul-a
gustat, vei vedea, de asemenea, un Om pogorandu-se
din cer §i vei depune marturie despre El; §i dupi ce vei
depune mirturie despre El, vei mai depune mirturie ci
El este Fiul lui Dumnezeu.

Sis-aintimplat ci Spiritul mi-a spus: Priveste! $ieu
am privit §i am vizut un pomy; si el erala fel ca pomul pe
care il vizuse tatil meu; iar frumusetea lui era mult mai
presus, da, depisind orice frumusete; iar albul lui
depisea albul zipezii troienite.

Sis-aintimplat ci dupi ce am vizut pomul, am spus
citre Spirit: Vid ci Tu mi-ai aritat pomul care este mai
de pret decit orice.

Iar El mi-a spus: Ce doresti?

1 Nephi 11

For it came to pass after T had desired to know the
things that my father had seen, and believing that the
Lord was able to make them known unto me, as I sat
pondering in mine heart I was caught away in the Spirit
of the Lord, yea, into an exceedingly high mountain,
which I never had before seen, and upon which I never
had before set my foot.

And the Spirit said unto me: Behold, what desirest
thou?

And T said: I desire to behold the things which my fa-

ther saw.

And the Spirit said unto me: Believest thou that thy
father saw the tree of which he hath spoken?

AndTsaid: Yea, thou knowest that I believe all the
words of my father.

And when I'had spoken these words, the Spirit cried
with aloud voice, saying: Hosanna to the Lord, the
most high God; for he is God over all the earth, yea, even
above all. And blessed art thou, Nephi, because thou be-
lievest in the Son of the most high God; wherefore,
thou shalt behold the things which thou hast desired.

And behold this thing shall be given unto thee for a
sign, that after thou hast beheld the tree which bore the
fruit which thy father tasted, thou shalt also behold a
man descending out of heaven, and him shall ye wit-
ness; and after ye have witnessed him ye shall bear
record that it is the Son of God.

And it came to pass that the Spirit said unto me:
Look! And Ilooked and beheld a tree; and it was like
unto the tree which my father had seen; and the beauty
thereof was far beyond, yea, exceeding of all beauty; and
the whiteness thereof did exceed the whiteness of the
driven snow.

And it came to pass after  had seen the tree, I said
unto the Spirit: I behold thou hast shown unto me the
tree which is precious above all.

And he said unto me: What desirest thou?
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Iar eu I-am spus: Si cunosc ingelesul tuturor
acestora—cici eu I-am vorbit aga cum vorbeste un om;
ciciam vizut ci avea infitisarea unui om; §i cu toate
acestea am stiut ci era Spiritul Domnului; iar El mi-a
vorbit aga cum un om vorbeste cu un alt om.

Sis-aintimplat ci mi-a spus: Priveste! Si eu am privit
asa ca §i cum ag fi privit citre El, dar nu L-am vizut; cici
El dispiruse din faga mea.

Sis-aintimplat ciam privit §i am vazut oragul cel
mare al Ierusalimului, precum si alte orage. $iam vizut
orasul Nazaret; iar in oragul Nazaret am vizut o fecioar
si ea era foarte frumoasi si alba.

Sis-aintimplat ciam vizut cerurile deschizindu-se;
si un inger s-a pogorit riminind in picioare in fata mea;
si el mi-a spus: Nefj, ce vezi tu?

Iar eui-am spus: O fecioari foarte frumoasi si puri,
mai presus de toate celelalte fecioare.

Iar el mi-a spus: ingelegi tu bunivointa lui
Dumnezeu?

Iar eui-am spus: Eu stiu ci El ii iubegte pe copiii Sii;
si totusi, eu nu cunosc intelesul tuturor lucrurilor.

Iar el mi-a spus: Iatd, fecioara pe care o vezi este mama
Fiului lui Dumnezeu, dupi trup.

Sis-aintimplat ciam vizut ci ea era purtati de acolo
in Spirit; si dupd ce a fost purtati de acolo in Spirit
pentru un timp, ingerul mi-a vorbit, zicAnd: Priveste!

Siam privit si am vizut-o iarisi pe fecioard, purtind
un copil in brate.

Iar ingerul mi-a spus: Iati-L pe Mielul Dumnezeului,
da, chiar Fiul Tatalui Vegnic! Cunosti tu intelesul
pomului pe care tatil tiu l-a vizut?

Iar eui-am rispuns, zicind: Da, este dragostea lui
Dumnezeu care se risfringe in inimile copiilor
oamenilor; de aceea, ea este de dorit mai presus de toate
lucrurile.

Iar el mi-a vorbit, zicAnd: Da, i cea mai plicuti
sufletului.

AndIsaid unto him: To know the interpretation
thereof—for I spake unto him as a man speaketh; for I
beheld that he was in the form of a man; yet neverthe-
less, I knew that it was the Spirit of the Lord; and he
spake unto me as a man speaketh with another.

And it came to pass that he said unto me: Look! And
Ilooked as if to look upon him, and I'saw him not; for

he had gone from before my presence.

And it came to pass that I looked and beheld the great
city of Jerusalem, and also other cities. And I beheld the
city of Nazareth; and in the city of Nazareth I beheld a
virgin, and she was exceedingly fair and white.

And it came to pass that I saw the heavens open; and
an angel came down and stood before me; and he said
unto me: Nephi, what beholdest thou?

And I'said unto him: A virgin, most beautiful and
fair above all other virgins.

And he said unto me: Knowest thou the condescen-
sion of God?

And Isaid unto him: I know that he loveth his chil-
dren; nevertheless, I do not know the meaning of all
things.

And he said unto me: Behold, the virgin whom thou

seest is the mother of the Son of God, after the manner

of the flesh.

And it came to pass that I beheld that she was carried
away in the Spirit; and after she had been carried away
in the Spirit for the space of a time the angel spake unto
me, saying: Look!

And Ilooked and beheld the virgin again, bearing a
child in her arms.

And the angel said unto me: Behold the Lamb of
God, yea, even the Son of the Eternal Father! Knowest
thou the meaning of the tree which thy father saw?

And I answered him, saying: Yea, itis the love of God,
which sheddeth itself abroad in the hearts of the chil-
dren of men; wherefore, it is the most desirable above all
things.

And he spake unto me, saying: Yea, and the most joy-
ous to the soul.
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Sidupi ce a spus aceste cuvinte, el mi-a spus: Priveste!
Siam privit §i L-am vizut pe Fiul lui Dumnezeu
inaintind printre copiii oamenilor; §i i-am vizut pe
multi cizind la picioarele Lui i preaslavindu-L.

Sis-aintimplat ciam vizut ci bara de fier pe care
tatil meu a vizut-o era cuvintul lui Dumnezeu care
ducea laizvorul apelor vietii sau la pomul vietii; apele
acestea reprezentind dragostea lui Dumnezeu; §i eu am
vizut ci pomul vietii era un simbol al dragostei lui
Dumnezeu.

Tar ingerul mi-a spus iarigi: Priveste §i vezi
bunivointa lui Dumnezeu!

Iar eu am privit si L-am vizut pe Mantuitorul lumii
despre care vorbise tatil meu; si, de asemenea, l-am
vizut pe profetul care trebuia si pregiteasci calea
inaintea Lui. Iar Mielul lui Dumnezeu a mers inainte §i
afost botezat de citre el; iar dupi ce a fost botezat, am
vizut cerurile deschizindu-se §i pe Duhul Sfint
pogorind din cer si stind asupra Luiin chip de
porumbel.

Siam vizut ci El a mers inainte, slujind poporului, cu
putere §i cu mare slavi; iar noroadele erau adunate
laolalti ca si-L audi pe El; si am vizut ci L-au alungat
dintre ei.

$iam mai vizut pe alti doisprezece mergind dupi EL
Sis-aintimplat ci ei erau purtati in Spirit din fata mea
si nu i-am mai vizut.

§is-aintdmplat ci ingerul mi-a vorbitiarisi, zicind:
Priveste! $iam privit si am vizut cerurile deschizindu-
se iardgi i am vazut ingeri pogorand asupra copiilor
oamenilor; si ei le-au slujit acestora.

Iar el mi-a vorbit iarisi, zicAnd: Priveste! $iam privit
si L-am vazut pe Mielul lui Dumnezeu mergind inainte
printre copiii oamenilor. $i am vizut mulgimi de
oameni care erau bolnavi §i chinuiti de tot felul de boli,
precum si de diavoli si de spirite necurate; iar ingerul
mi-a vorbit §i mi-a aritat toate aceste lucruri. Iar ei au
fost vindecati prin puterea Mielului lui Dumnezeu; jar
diavolii si spiritele necurate au fost alungate.

And after he had said these words, he said unto me:
Look! AndIlooked, and I beheld the Son of God going
forth among the children of men; and I saw many fall
down at his feet and worship him.

And it came to pass that I beheld that the rod of iron,
which my father had seen, was the word of God, which
led to the fountain of living waters, or to the tree of life;
which waters are a representation of the love of God;
and I also beheld that the tree of life was a representa-
tion of the love of God.

And the angel said unto me again: Look and behold
the condescension of God!

And Ilooked and beheld the Redeemer of the world,
of whom my father had spoken; and I also beheld the
prophet who should prepare the way before him. And
the Lamb of God went forth and was baptized of him;
and after he was baptized, I beheld the heavens open,
and the Holy Ghost come down out of heaven and
abide upon him in the form of a dove.

AndIbeheld that he went forth ministering unto the
people, in power and great glory; and the multitudes
were gathered together to hear him; and I beheld that
they cast him out from among them.

And I also beheld twelve others following him. And
it came to pass that they were carried away in the Spirit
from before my face, and I saw them not.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And Ilooked, and I beheld the
heavens open again, and I saw angels descending upon
the children of men; and they did minister unto them.

And he spake unto me again, saying: Look! And I
looked, and I beheld the Lamb of God going forth
among the children of men. And I beheld multitudes of
people who were sick, and who were afflicted with all
manner of diseases, and with devils and unclean spirits;
and the angel spake and showed all these things unto
me. And they were healed by the power of the Lamb of
God; and the devils and the unclean spirits were cast

out.
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Sis-aintdmplat ci ingerul mi-a vorbit iarisi, zicind:
Priveste! $ieuam privit§i L-am vizut pe Mielul lui
Dumnezeu cum era luat de citre oameni; da, Fiul
Dumnezeului Vesnic era judecat de citre lume; si am
vizut §i depun mirturie.

Sieu, Nefi, am vizut ci El a fost ridicat pe cruce sia
fost ucis pentru picatele lumii.

Sidupi ce El a fost ucis, am vizut ci multimile
pamantului erau adunate laolalti ca si lupte impotriva
Apostolilor Mielului; cici aga erau numiti cei
Doisprezece de citre ingerul Domnului.

Iar multimea pimantului era adunati laolalti; i am
vizut cd ea era adunati intr-o clidire mare §i spatioasi,
la fel ca aceea pe care tatil meu a vizut-o. Iar ingerul
Domnului mi-a vorbit farisi, zicAnd: Iati lumea si
ingelepciunea ei; da, iati cum cei din casa lui Israel s-au
adunat laolalti ca si lupte impotriva celor Doisprezece
Apostoli ai Mielului.

Sis-aintimplat ciam vazut §i depun mirturie cd acea
clidire mare gi spagioasi era mindria lumii; §i ea s-a
dardmat, iar ciderea ei a fost grozavi. Iar ingerul
Domnului mi-a vorbit iarisi, zicind: Aga va fi
distrugerea tuturor natiunilor, neamurilor, limbilor si
popoarelor care vor lupta impotriva celor Doisprezece
Apostoli ai Mielului.

And it came to pass that the angel spake unto me
again, saying: Look! And Ilooked and beheld the Lamb
of God, that he was taken by the people; yea, the Son of
the everlasting God was judged of the world; and I saw
and bear record.

And I, Nephi, saw that he was lifted up upon the
cross and slain for the sins of the world.

And after he was slain I saw the multitudes of the
earth, that they were gathered together to fight against
the apostles of the Lamb; for thus were the twelve called
by the angel of the Lord.

And the multitude of the earth was gathered to-
gether; and I beheld that they were in a large and spa-
cious building, like unto the building which my father
saw. And the angel of the Lord spake unto me again,
saying: Behold the world and the wisdom thereof; yea,
behold the house of Israel hath gathered together to
fight against the twelve apostles of the Lamb.

And it came to pass that I saw and bear record, that
the great and spacious building was the pride of the
world; and it fell, and the fall thereof was exceedingly
great. And the angel of the Lord spake unto me again,
saying: Thus shall be the destruction of all nations, kin-
dreds, tongues, and people, that shall fight against the
twelve apostles of the Lamb.
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Sis-aintimplat ci ingerul mi-a spus: Priveste si vezi-ti
semintia, precum si pe aceea a fragilor tii. Iar eu am
privitsi am vizut tara figiduintei; i am vizut mulgimi
de oameni, da, aga de multe la numir ca §i nisipul mirii.

Sis-aintdmplat ci am vizut multimi adunate laolalti
ca si lupte unele impotriva altora; si am vizut rizboaie si
zvonuri de rizboaie, i multe virsiri de singe cu sabia in
rindurile poporului meu.

Sis-aintdmplat ci am vizut multe generatii murind
din cauza rizboaielor si a conflictelor din tard; §i eu am
vizut multe orage, da, chiar daci nu le-am numarat.

§is-aintdmplat ci am vizut negura intunericului pe
fata arii figaduintei; si am vazut fulgere si am auzit
tunete $i cutremure de pimant, precum si tot felul de
zgomote tumultuoase; si am vizut pimantul §i pietrele
cutremurindu-se; si am vizut munti sfirimindu-se in
bucii; si am vizut cimpiile pimantului cum erau
despicate; §i i-am vizut multe orage scufundindu-se; §i
i-am vizut pe multi arzind in foc; si am vizut pe mulgi

cizand la pimant din cauza cutremurelor.

Sis-aintimplat ci, dupi ce am vizut aceste lucruri,
am vizut cum aburul intunericului s-a risipit de pe fata
pamantului; i iatd, am vizut mulgimi care nu cizuseri
din cauza judecitilor mari si infricogitoare ale
Domnului.

Siam vizut cerurile deschizindu-se §i pe Mielul lui
Dumnezeu pogorind din cer; iar El a coboritsili S-a
ardtat.

$i, de asemenea, am vizut §i depun mirturie ci
Duhul Sfint s-a pogorat asupra celorlalti doisprezece;
iar ei erau rinduiti de Dumnezeu si alesi.

Iar ingerul mi-a vorbit, zicind: Iati-i pe cei
doisprezece ucenici ai Mielului care sunt alesi ca sa
slujeasci printre cei din semintia ta.

Iar el mi-a spus: Iti aduci aminte de cei Doisprezece
Apostoli ai Mielului? Iati, ei sunt cei care le vor judeca
pe cele doudsprezece triburi ale lui Israel; prin urmare,
cei doisprezece preoti din semintia ta vor fijudecati de

citre ei; cici voi sunteti din casa lui Israel.

1 Nephi 12

And it came to pass that the angel said unto me: Look,

and behold thy seed, and also the seed of thy brethren.

AndIlooked and beheld the land of promise; and I be-
held multitudes of people, yea, even as it were in num-

ber as many as the sand of the sea.

And it came to pass that I beheld multitudes gath-
ered together to battle, one against the other; and I be-
held wars, and rumors of wars, and great slaughters
with the sword among my people.

And it came to pass that I beheld many generations
pass away, after the manner of wars and contentions in
the land; and I beheld many cities, yea, even that I did
not number them.

And it came to pass that I saw a mist of darkness on
the face of the land of promise; and I saw lightnings,
and I heard thunderings, and earthquakes, and all man-
ner of tumultuous noises; and I saw the earth and the
rocks, that they rent; and I saw mountains tumbling
into pieces; and I saw the plains of the earth, that they
were broken up; and I saw many cities that they were
sunk; and I saw many that they were burned with fire;
and I saw many that did tumble to the earth, because of
the quaking thereof.

And it came to pass after I saw these things, I saw the
vapor of darkness, that it passed from off the face of the
earth; and behold, I saw multitudes who had not fallen
because of the great and terrible judgments of the Lord.

And I'saw the heavens open, and the Lamb of God
descending out of heaven; and he came down and
showed himself unto them.

And Ialso saw and bear record that the Holy Ghost
fell upon twelve others; and they were ordained of God,
and chosen.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
twelve disciples of the Lamb, who are chosen to minis-
ter unto thy seed.

And he said unto me: Thou rememberest the twelve
apostles of the Lamb? Behold they are they who shall
judge the twelve tribes of Israel; wherefore, the twelve
ministers of thy seed shall be judged of them; for ye are
of the house of Israel.
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Si acesti doisprezece preoti pe care tu ii vezi vor
judeca pe cei din semingia ta. $iiatd, ei sunt drepti in
vecii vecilor; cici datoriti credintei lor in Mielul lui
Dumnezeu, vesmintele lor sunt albite in singele Lui.

Iar ingerul mi-a spus: Priveste! Iar eu am privit giam
vazut trei generatii murind in dreptate; iar vesmintele
lor erau albe, la fel ca si cele ale Mielului lui Dumnezeu.
Iar ingerul a spus citre mine: Acestea sunt albite in
singele Mielului datorita credintei lor in EL

Iar eu, Nefi, am vizut, de asemenea, pe multi din a
patra generatie murind in dreptate.

Sis-aintimplat ciam vizut mulgimile pimantului
adunate laolalti.

Iar ingerul aspus citre mine: Iatd semintgia ta,
precum si semintia fragilor tii.

Sis-aintimplat ciam privit §i am vizut oamenii din
semingia mea adunati laolalti in multimi impotriva
celor din semintia fratilor mei; §i ei erau adunati laolalti
casilupte.

Iar ingerul mi-a vorbit, zicind: Iati fintina cu api
murdari pe care tatil tiu a vizut-o; da, chiar si rdul
despre care a vorbit; iar adincimile lor sunt adincimile
iadului.

Iar negurile intunericului sunt ademenirile
diavolului, care orbesc ochii si impietresc inimile
copiilor oamenilor si ii duc pe acestia pe drumuri largi
pentru ca ei si dispari si si fie pierduti.

Iar clidirea cea mare §i spatioasi pe care tatil tiu a
vizut-o este inchipuirea desarti §i mindria copiilor
oamenilor. $i o pripastie mare si infricogitoare i
despirtea pe ei; da, chiar cuvintul dreptigii
Dumnezeului Vesnic, si Mesia, care este Mielul lui
Dumnezeu despre care Duhul Sfint depune mirturie
delainceputul lumii pinila acest timp, si din acest
timp pana in vecii vecilor.

Siin timp ce ingerul spunea aceste cuvinte, am privit
si am vizut ci cei din semintia fragilor mei luptau
impotriva celor din semingia mea, potrivit cuvintului
ingerului; §i din cauza mandriei celor din semingia mea
si aademenirilor diavolului, am vizut ci cei din

semintia fratilor mei i-au invins pe cei din semintgia mea.

And these twelve ministers whom thou beholdest
shall judge thy seed. And, behold, they are righteous
forever; for because of their faith in the Lamb of God
their garments are made white in his blood.

And the angel said unto me: Look! And Ilooked, and
beheld three generations pass away in righteousness;
and their garments were white even like unto the Lamb
of God. And the angel said unto me: These are made
white in the blood of the Lamb, because of their faith in
him.

And I, Nephi, also saw many of the fourth genera-
tion who passed away in righteousness.

And it came to pass that I saw the multitudes of the
earth gathered together.

And the angel said unto me: Behold thy seed, and
also the seed of thy brethren.

And it came to pass that I looked and beheld the peo-
ple of my seed gathered together in multitudes against
the seed of my brethren; and they were gathered to-
gether to battle.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
fountain of filthy water which thy father saw; yea, even

the river of which he spake; and the depths thereof are
the depths of hell.

And the mists of darkness are the temptations of the
devil, which blindeth the eyes, and hardeneth the hearts
of the children of men, and leadeth them away into
broad roads, that they perish and are lost.

And the large and spacious building, which thy fa-
ther saw, is vain imaginations and the pride of the chil-
dren of men. And a great and a terrible gulf divideth
them; yea, even the word of the justice of the Eternal
God, and the Messiah who is the Lamb of God, of
whom the Holy Ghost beareth record, from the begin-
ning of the world until this time, and from this time
henceforth and forever.

And while the angel spake these words, I beheld and
saw that the seed of my brethren did contend against
my seed, according to the word of the angel; and be-
cause of the pride of my seed, and the temptations of
the devil, I beheld that the seed of my brethren did over-
power the people of my seed.
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Sis-aintimplat ciam privit §i am vizut pe cei din
semintia fratilor mei cum i-au invins pe cei din semintia
mea; i ei au mers inainte in multimi pe intinsul girii.

Sii-am vizut adunati laolalti in multimi; $i am vizut
rizboaie §i zvonuri de rizboaie printre ei; iar in rizboaie
siin zvonuri de rizboaie am vizut murind multe
generatii.

Iar ingerul mi-a spus: Iati, acestia vor riticiin
necredinta.

Sis-aintimplat ciam vizut ci, dupi ce cizuseri in
necredingd, au devenit un popor intunecat la culoare si
dezgustitor, un popor murdar, plin de trindavie si de

tot felul de uriciuni.

And it came to pass that I beheld, and saw the people
of the seed of my brethren that they had overcome my
seed; and they went forth in multitudes upon the face of
the land.

AndIsaw them gathered together in multitudes; and
I saw wars and rumors of wars among them; and in wars
and rumors of wars I saw many generations pass away.

And the angel said unto me: Behold these shall dwin-
dle in unbelief.

And it came to pass that I beheld, after they had
dwindled in unbelief they became a dark, and loath-
some, and a filthy people, full of idleness and all manner

of abominations.
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Sis-aintimplat ci ingerul mi-a vorbit, zicAnd: Priveste!
Iar eu am privit §i am vizut multe neamuri §i imparitii.

Iar ingerul mi-a spus: Ce vezi tu? Iar eu am spus: Vid
multe popoare si imparatii.

Iar el mi-a spus: Acestea sunt popoarele §i impiritiile
neamurilor.

Sis-aintimplat ci eu am vizut printre popoarele
neamurilor formarea unei biserici mari.

Iar ingerul mi-a spus: Iatd formarea unei biserici care
este cea mai odioasi, mai odioasi decit toate celelalte
biserici, care {i ucide pe sfingii lui Dumnezeu, da, si ii
tortureazi i ii leagi si ii injugi cu jug de fier §i fi coboari
in robie.

Sis-aintimplat ci am vazut aceasti biserici mare i
odioasi; sil-am vizut pe diavolul care era intemeietorul
€i.

Siam vizut, de asemenea, aur §i argint §i mitase, §i
vesminte rosii, strilucitoare, si pAnze fin tesute, §i tot
telul de haine de preg; si am vizut multe curve.

Iar ingerul mi-a vorbit, zicind: Iati, aurul, si argintul,
si mitisurile, §i vesmintele rosii, strilucitoare, §i pAnzele
fin tesute, §i hainele de pret, §i curvele sunt doringele
acestei biserici mari si odioase.

$i, de asemenea, pentru a cistiga lauda lumii, ei ii
distrug pe sfintii lui Dumnezeu si ii coboari in robie.

Sis-aintimplat ci m-am uitat §i am vizut multe ape;
si acestea desparteau neamurile de cei din semintia
fratilor mei.

Sis-aintdmplat ci ingerul mi-a spus: Iati, ménia lui
Dumnezeu este asupra celor din semintia fratilor tii.

Siam privit si am vizut un om printre neamuri, care
era despirtit de cei din semingia fratilor mei de citre
apele cele multe; si am vizut Spiritul lui Dumnezeu ca
s-a pogorit si a lucrat asupra oamenilor; i El a mers
inainte pe apele cele multe, chiar pinila cei din

semintia fratilor mei care erau in tara figiduingei.

1 Nephi 13

And it came to pass that the angel spake unto me, say-
ing: Look! And Ilooked and beheld many nations and
kingdom:s.

And the angel said unto me: What beholdest thou?
And I'said: I behold many nations and kingdom:s.

And he said unto me: These are the nations and king-
doms of the Gentiles.

And it came to pass that I saw among the nations of
the Gentiles the formation of a great church.

And the angel said unto me: Behold the formation of
a church which is most abominable above all other
churches, which slayeth the saints of God, yea, and tor-
tureth them and bindeth them down, and yoketh them
with a yoke of iron, and bringeth them down into cap-
tivity.

And it came to pass that I beheld this great and
abominable church; and I saw the devil that he was the
founder of it.

And I also saw gold, and silver, and silks, and scarlets,
and fine-twined linen, and all manner of precious cloth-
ing; and I saw many harlots.

And the angel spake unto me, saying: Behold the
gold, and the silver, and the silks, and the scarlets, and
the fine-twined linen, and the precious clothing, and
the harlots, are the desires of this great and abominable
church.

And also for the praise of the world do they destroy
the saints of God, and bring them down into captivity.

And it came to pass that I looked and beheld many
waters; and they divided the Gentiles from the seed of
my brethren.

And it came to pass that the angel said unto me:
Behold the wrath of God is upon the seed of thy
brethren.

AndTlooked and beheld a man among the Gentiles,
who was separated from the seed of my brethren by the
many waters; and I beheld the Spirit of God, thatit
came down and wrought upon the man; and he went
forth upon the many waters, even unto the seed of my
brethren, who were in the promised land.
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Sis-aintdmplat ci am vizut Spiritul lui Dumnezeu
cum alucrat asupra altor neamuri; §i ele au mers inainte,
afari din robie, peste apele cele multe.

Sis-aintimplat ciam vizut multe multimi de
neamuri in tara figiduintei; si am vizut ménia lui
Dumnezeu asupra celor din semintia fratilor mei; i ei
au fost imprigtiati in faga neamurilor si au fost
pedepsiti.

Tar eu am vizut Spiritul Domnului, ci era asupra
neamurilor, iar acestea au prosperat §i au cipitat tara
drept mogstenire; iar eu am vizut ci ele erau albe si foarte
pure si frumoase, la fel ca i poporul meu inainte de a fi
fost ucis.

Sis-aintimplat ci eu, Nefi, am vizut ci neamurile
care au iesit din robie s-au plecat cu umilingi in faga
Domnului; iar puterea Domnului era cu ele.

Iar eu am vizut ci neamurile din patria lor mama
erau adunate laolalti peste ape si peste tari ca s lupte
impotriva lor.

Siam vizut ci puterea lui Dumnezeu era cu ele si ca
ménia lui Dumnezeu era peste toti cei care erau adunati
laolalti ca si lupte impotriva lor.

Sieu, Nefi, am vizut ci neamurile care iegiserd din
robie erau salvate prin puterea lui Dumnezeu din
mainile tuturor celorlalte popoare.

Sis-aintdmplat ci eu, Nefi, am vizut ci ele prosperau
in tard; siam vizut o carte i aceasta era rispanditi
printre ele.

Iar ingerul mi-a spus: Cunosti ingelesul acestei cirgi?

Iar eui-am rispuns: Nu-I cunosc.

Iar el a spus: Iati, ea iese din gura unui iudeu. Iar eu,
Nefi, am vizut asta; iar el mi-a spus: Cartea pe care tu o
vezi este o cronici a Iudeilor care cuprinde legimintele
Domnului pe care El le-a ficut cu cei din casa lui Israel;
si ea contine, de asemenea, multe dintre profetiile
profetilor celor sfinti; si ea este o cronici la fel ca §i
inscriptiile de pe plicile de arami, numai ci ele nu sunt
asa de multe; cu toate acestea, ele cuprind legimintele
Domnului pe care Elle-a ficut cu casa lui Israel; de

aceea, ele sunt de mare valoare pentru neamuri.

And it came to pass that I beheld the Spirit of God,
that it wrought upon other Gentiles; and they went
forth out of captivity, upon the many waters.

And it came to pass that I beheld many multitudes of
the Gentiles upon the land of promise; and I beheld the
wrath of God, that it was upon the seed of my brethren;
and they were scattered before the Gentiles and were
smitten.

And I beheld the Spirit of the Lord, that it was upon
the Gentiles, and they did prosper and obtain the land
for their inheritance; and I beheld that they were white,
and exceedingly fair and beautiful, like unto my people
before they were slain.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that the
Gentiles who had gone forth out of captivity did hum-
ble themselves before the Lord; and the power of the
Lord was with them.

And I beheld that their mother Gentiles were gath-
ered together upon the waters, and upon the land also,
to battle against them.

AndIbeheld that the power of God was with them,
and also that the wrath of God was upon all those that
were gathered together against them to battle.

And], Nephi, beheld that the Gentiles that had gone
out of captivity were delivered by the power of God out
of the hands of all other nations.

And it came to pass that I, Nephi, beheld that they
did prosper in the land; and I beheld a book, and it was

carried forth among them.

And the angel said unto me: Knowest thou the
meaning of the book?

AndIsaid unto him: I know not.

And he said: Behold it proceedeth out of the mouth
of aJew. And I, Nephi, beheld it; and he said unto me:
The book that thou beholdest is a record of the Jews,
which contains the covenants of the Lord, which he
hath made unto the house of Israel; and it also con-
taineth many of the prophecies of the holy prophets;
and itis a record like unto the engravings which are
upon the plates of brass, save there are not so many; nev-
ertheless, they contain the covenants of the Lord, which
he hath made unto the house of Israel; wherefore, they
are of great worth unto the Gentiles.
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Iar ingerul Domnului mi-a spus: Tu ai vizut ci
aceasti carte a iegit din gura unui iudeu; gi atunci cind a
iesit din gura unui iudeu, ea a cuprins plenitudinea
Evangheliei Domnului despre care cei Doisprezece
Apostoli depun mirturie; iar ei depun mirturie potrivit
cu adevirul, care este in Mielul lui Dumnezeu.

Prin urmare, aceste lucruri se rispindesc de la judei
citre neamuri, in puritatea lor, potrivit cu adevirul,
care este in Dumnezeu.

Sidupi ce ele sunt rispindite de mana celor
Doisprezece Apostoli ai Mielului de la iudei catre
neamuri, tu vezi formarea acelei mari si odioase biserici
care este mai odioasi decit toate celelalte biserici; cici
iatd, ei au dat deoparte din Evanghelia Mielului multe
parti care sunt simple si foarte pretioase; si, de
asemenea, multe legiminte ale Domnului au dat ei
deoparte.

Si toate acestea le-au ficut pentru ca si poati si strice
drumurile drepte ale Domnului, pentru ca ei si poatd si
orbeasci ochii i sd intireasci inimile copiilor
oamenilor.

Prin urmare, ai vizut ci, dupi ce cartea a trecut prin
miinile bisericii celei mari si odioase, multe lucruri clare
si pretioase au fost date deoparte din carte, care este
cartea Mielului lui Dumnezeu.

Sidupi ce aceste lucruri clare §i pretioase au fost date
deoparte, ea pitrunde printre toate popoarele
neamurilor; si dupi ce pitrunde printre toate popoarele
neamurilor, da, chiar i peste apele cele multe pe care tu
le-ai vizut cu neamurile care au iegit din robie, vezi—
datoritd multelor lucruri clare §i pretioase care au fost
scoase din carte, care erau clare pentru ingelegerea
copiilor oamenilor, potrivit cu limpezimea care este in
Mielul lui Dumnezeu—datoriti acestor lucruri, care
sunt scoase din Evanghelia Mielului, foarte multi se
poticnesc, da, intr-asa misurd, incit Satana are o mare
putere asupra lor.

And the angel of the Lord said unto me: Thou hast
beheld that the book proceeded forth from the mouth
of a Jew; and when it proceeded forth from the mouth
of a Jew it contained the fulness of the gospel of the
Lord, of whom the twelve apostles bear record; and
they bear record according to the truth which is in the
Lamb of God.

Wherefore, these things go forth from the Jews in
purity unto the Gentiles, according to the truth which
isin God.

And after they go forth by the hand of the twelve
apostles of the Lamb, from the Jews unto the Gentiles,
thou seest the formation of that great and abominable
church, which is most abominable above all other
churches; for behold, they have taken away from the
gospel of the Lamb many parts which are plain and
most precious; and also many covenants of the Lord
have they taken away.

And all this have they done that they might pervert
the right ways of the Lord, that they might blind the
eyes and harden the hearts of the children of men.

Wherefore, thou seest that after the book hath gone
forth through the hands of the great and abominable
church, that there are many plain and precious things
taken away from the book, which is the book of the
Lamb of God.

And after these plain and precious things were taken
away it goeth forth unto all the nations of the Gentiles;
and after it goeth forth unto all the nations of the
Gentiles, yea, even across the many waters which thou
hast seen with the Gentiles which have gone forth out
of captivity, thou seest—because of the many plain and
precious things which have been taken out of the book,
which were plain unto the understanding of the chil-
dren of men, according to the plainness which is in the
Lamb of God—because of these things which are taken
away out of the gospel of the Lamb, an exceedingly great
many do stumble, yea, insomuch that Satan hath great
power over them.
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Si totusi, tu vezi ci neamurile care au iesit din robie si
au fost inaltate prin puterea lui Dumnezeu deasupra
tuturor celorlalte popoare de pe fata tirii, care este
aleasd mai presus decit oricare alti tari, care este tara in
care Domnul Dumnezeu a ficutlegimint cu tatil tiu
cd semintia acestuia o si aibi o tard a mostenirii lor; prin
urmare, tu vezi cd Domnul Dumnezeu nu va permite ca
neamurile s distrugi cu totul pe cei din amestecul
simantei tale, care sunt printre fraii tii.

$i, de asemenea, El nu va permite ca neamurile si
distrugi semintia fragilor tii.

$i, de asemenea, Domnul Dumnezeu nu va permite
caneamurile sd rim4ni pentru vegnicie in starea aceea
groaznici de orbire in care tu vezi ¢i sunt, din cauza
partilor celor mai clare §i pretioase ale Evangheliei
Mielului, care au fost ascunse de citre acea biserici
odioasi a cirei formare tu ai vizut-o.

Prin urmare spune Mielul lui Dumnezeu: Voi fi
milos cu neamurile in timp ce voi vizita cu judecati
mare rimdgita din casa lui Israel.

§is-aintdmplat ci ingerul Domnului mi-a vorbit,
zicAnd: Iatd, spune Mielul lui Dumnezeu, dupi ce voi
vizita rimdsita casei lui Israel —iar rimdgita asta despre
care vorbesc este semintia tatilui tiu—prin urmare,
dupi cefi voi vizita cu judecati si-i voi lovi cu mana
neamurilor; si dupi ce neamurile se vor poticni foarte
mult din cauza pirtilor celor mai clare si pregioase ale
Evangheliei Mielului, care au fost scoase de citre acea
biserici odioasi, care este mama curvelor, spune
Mielul—voi fi milos cu neamurile in ziua aceea, in aga
maisuri incit le voi aduce lor, prin puterea Mea, mult
din Evanghelia Mea care va fi clara §i pretioasi, a zis
Mielul.

Cici jata, spune Mielul: Mi voi arita Eu Insumi celor
din semingia ta pentru ca ei si scrie multe lucruri pe care
Eu le voi propovidui, care vor fi clare i pretioase; iar
dupi ce semintia ta va fi distrusi §i va ritici in
necredingd, precum si semintia fratilor tii, iatd, aceste
lucruri vor fiascunse pentru ca si ajungi pinila
neamuri prin darul §i puterea Mielului.

Siinacestea va fiscrisd Evanghelia Mea, spune
Mielul, precum i stinca si Salvarea Mea.

Nevertheless, thou beholdest that the Gentiles who
have gone forth out of captivity, and have been lifted up
by the power of God above all other nations, upon the
face of the land which is choice above all other lands,
which is the land that the Lord God hath covenanted
with thy father that his seed should have for the land of
their inheritance; wherefore, thou seest that the Lord
God will not suffer that the Gentiles will utterly destroy
the mixture of thy seed, which are among thy brethren.

Neither will he suffer that the Gentiles shall destroy
the seed of thy brethren.

Neither will the Lord God suffer that the Gentiles
shall forever remain in that awful state of blindness,
which thou beholdest they are in, because of the plain
and most precious parts of the gospel of the Lamb
which have been kept back by that abominable church,

whose formation thou hast seen.

Wherefore saith the Lamb of God: I will be merciful
unto the Gentiles, unto the visiting of the remnant of
the house of Israel in great judgment.

And it came to pass that the angel of the Lord spake
unto me, saying: Behold, saith the Lamb of God, after I
have visited the remnant of the house of Israel—and
this remnant of whom I speak is the seed of thy father
—wherefore, after  have visited them in judgment, and
smitten them by the hand of the Gentiles, and after the
Gentiles do stumble exceedingly, because of the most
plain and precious parts of the gospel of the Lamb
which have been kept back by that abominable church,
which is the mother of harlots, saith the Lamb—I will
be merciful unto the Gentiles in that day, insomuch
that I will bring forth unto them, in mine own power,
much of my gospel, which shall be plain and precious,
saith the Lamb.

For, behold, saith the Lamb: I will manifest myself
unto thy seed, that they shall write many things which I
shall minister unto them, which shall be plain and pre-
cious; and after thy seed shall be destroyed, and dwindle
in unbelief, and also the seed of thy brethren, behold,
these things shall be hid up, to come forth unto the
Gentiles, by the gift and power of the Lamb.

And in them shall be written my gospel, saith the
Lamb, and my rock and my salvation.
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Sibinecuvintati sunt aceia care vor ciuta si
infiptuiasci Sionul Meu in ziua aceea, cici ei vor avea
darul §i puterea Duhului Sfint; §i, daci ei vor ribda
pana la sfarsit, ei vor fi indlgati in ultima zi si vor fi salvati
in impiri;ia nepieritoare a Mielului; si toti cei care vor
vesti pacea, da, vestea cea buni, cit de frumosi vor fi ei
sus pe munti.

Sis-aintimplat ciam vizut rimdgita semintiei
fratilor mei, precum si cartea Mielului lui Dumnezeu,
care aiesit din gura judeului, cum a pitruns de la
neamuri pini la rimigita semintiei fragilor mei.

Sidupi ce a patruns printre ei, am vizut alte carti care
au pitruns prin puterea Mielului de la neamuri panila
ei, pentru convingerea neamurilor §i a rimasitei
simdntei fratilor mei si a iudeilor care erau imprigtiati
pe toatd fata piméntului, ci scrierile profetilor si ale
celor Doisprezece Apostoli ai Mielului sunt adevirate.

Iar ingerul mi-a vorbit, zicind: Aceste cronici de pe
urmd, pe care tu le-ai vizut printre neamuri, vor
conferma adevirul celor dintai, care sunt de la cei
Doisprezece Apostoli ai Mielului §i care vor face
cunoscute lucrurile cele clare §i pretioase care au fost
luate de la ei; §i vor face cunoscut tuturor neamurilor,
limbilor si popoarelor ci Mielul lui Dumnezeu este Fiul
Tatilui cel Vegnic si Salvatorul lumii; si ci toti oamenii
trebuie si vini la El, altfel ei nu vor putea fi salvati.

Si ei trebuie sd vind potrivit cuvintelor care vor fi
confirmate de citre gura Mielului; iar cuvintele
Mielului vor fi ficute cunoscute in cronicile celor din
semintia ta, ca i in cronicile celor Doisprezece Apostoli
ai Mielului; prin urmare, acestea amindoui vor fi unite
intr-una singurd; cdci existd un singur Dumnezeu §i un
singur Pistor peste tot pimantul.

Sivine timpul cind El Se va arita tuturor natiunilor,
atit judeilor, cit i neamurilor; iar dupi ce El s-a aritat
iudeilor, precum §i neamurilor, atunci El Se va arita
neamurilor, precum si iudeilor, iar cel de pe urmi va fi

cel dinti, iar cel dintai va fi cel de pe urma.

And blessed are they who shall seck to bring forth my
Zion at that day, for they shall have the gift and the
power of the Holy Ghost; and if they endure unto the
end they shall be lifted up at the last day, and shall be
saved in the everlasting kingdom of the Lamb; and
whoso shall publish peace, yea, tidings of great joy, how
beautiful upon the mountains shall they be.

And it came to pass that I beheld the remnant of the
seed of my brethren, and also the book of the Lamb of
God, which had proceeded forth from the mouth of the
Jew, that it came forth from the Gentiles unto the rem-
nant of the seed of my brethren.

And after it had come forth unto them I beheld other
books, which came forth by the power of the Lamb,
from the Gentiles unto them, unto the convincing of
the Gentiles and the remnant of the seed of my
brethren, and also the Jews who were scattered upon all
the face of the earth, that the records of the prophets
and of the twelve apostles of the Lamb are true.

And the angel spake unto me, saying: These last
records, which thou hast seen among the Gentiles, shall
establish the truth of the first, which are of the twelve
apostles of the Lamb, and shall make known the plain
and precious things which have been taken away from
them; and shall make known to all kindreds, tongues,
and people, that the Lamb of God is the Son of the
Eternal Father, and the Savior of the world; and that all
men must come unto him, or they cannot be saved.

And they must come according to the words which
shall be established by the mouth of the Lamb; and the
words of the Lamb shall be made known in the records
of thy seed, as well as in the records of the twelve apos-
tles of the Lamb; wherefore they both shall be estab-
lished in one; for there is one God and one Shepherd
over all the earth.

And the time cometh that he shall manifest himself
unto all nations, both unto the Jews and also unto the
Gentiles; and after he has manifested himself unto the
Jews and also unto the Gentiles, then he shall manifest
himself unto the Gentiles and also unto the Jews, and

the last shall be first, and the first shall be last.
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Sise vaintimpla ci, daci neamurile vor asculta de
Mielul lui Dumnezeu in ziua in care El li Se va arita in
cuvint, precum si in putere, chiar prin fapti, El va
inlitura pietrele lor de poticnire—

Sidaci nu-si intiresc inimile lor impotriva Mielului
lui Dumnezeu, le vor fi numarate printre cei din
semingia tatilui tiu; da, ele vor fi numirate printre cele
din casa lui Israel; §i vor fiun popor binecuvantat in tara
tigiduintei in vecii vecilor; ele nu vor mai fi duse in
robie; iar casa lui Israel nu va mai fiincurcati.

Siacea groapa mare care le-a fost sipati de citre
biserica aceea mare §i odioasi infiintati de catre diavol §i
copiii lui pentru ca el si poatd conduce in raticire
sufletele oamenilor in adincul iadului—da, acea groapi
mare care a fost sipati pentru distrugerea oamenilor, va
fiumpluti de citre cei care au sipat-o, pentru
distrugerea lor completi, a spus Mielul lui Dumnezeu;
nu distrugerea sufletului, decit daci el este aruncat in
acel iad firi de sfarsit.

Cici jatd, aceasta este robia diavolului, precum si
dreptatea lui Dumnezeu fati de toti cei care vor face
fapte de ticalosie §i lucruri abominabile in fata Lui.

§is-aintdmplat ci ingerul mi-a vorbit, Nefi, zicind:
Tu ai vizut ci, daci neamurile se vor pocii, atunci va fi
bine de ei; si mai stii despre legimintele Domnului cu
casa lui Israel; §i, de asemenea, ai auzit ci cel care se va

pocdinu va pieri.

De aceea, blestemate si fie neamurile daci isi vor

impietri inimile impotriva Mielului lui Dumnezeu.

1 Nephi 14

And it shall come to pass, that if the Gentiles shall hear-
ken unto the Lamb of God in that day that he shall
manifest himself unto them in word, and also in power,
in very deed, unto the taking away of their stumbling

blocks—

And harden not their hearts against the Lamb of
God, they shall be numbered among the seed of thy fa-
ther; yea, they shall be numbered among the house of
Israel; and they shall be a blessed people upon the
promised land forever; they shall be no more brought
down into captivity; and the house of Israel shall no
more be confounded.

And that great pit, which hath been digged for them
by that great and abominable church, which was
founded by the devil and his children, that he might
lead away the souls of men down to hell—yea, that great
pit which hath been digged for the destruction of men
shall be filled by those who digged it, unto their utter
destruction, saith the Lamb of God; not the destruction
of the soul, save it be the casting of it into that hell

which hath no end.
For behold, this is according to the captivity of the

devil, and also according to the justice of God, upon all
those who will work wickedness and abomination be-
fore him.

And it came to pass that the angel spake unto me,
Nephi, saying: Thou hast beheld that if the Gentiles re-
pent it shall be well with them; and thou also knowest
concerning the covenants of the Lord unto the house of
Israel; and thou also hast heard that whoso repenteth
not must perish.

Therefore, wo be unto the Gentiles if it so be that
they harden their hearts against the Lamb of God.
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Cici va veni un timp, a spus Mielul lui Dumnezeu,
cand voi face o lucrare mare gi minunati printre copiii
oamenilor; o lucrare care va fi nepieritoare, deopotrivi
pentru unii sau pentru altii—fie convingindu-i pe ei
pentru pace si viagd vesnici, fie lisindu-i pradi
impietririi inimilor lor si orbirii mintilor lor, spre
inrobirea si distrugerea lor vremelnica i spirituala,
potrivit robiei diavolului, despre care am vorbit.

Sis-aintdmplat ci atunci cind ingerul a glisuit aceste
cuvinte, el mi-a spus: Iti aduci aminte de legimintele
Tatilui fatd de casa lui Israel? Iar eu i-am rispuns: Da.

Sis-aintimplat ci el mi-a spus: Priveste si vezi acea
biserici mare i odioasi care este mama lucrurilor
abominabile, al cirei intemeietor este diavolul.

Siel mi-a spus: Iatd, sunt numai doud biserici; una
este Biserica Mielului lui Dumnezeu, iar cealalti este
biserica diavolului; prin urmare, oricine nu face parte
din Biserica Mielului lui Dumnezeu, face parte din
biserica aceea mare care este mama lucrurilor
abominabile; §i ea este curva intregului pimant.

Sis-aintimplat ciam privit §i am vizut-o pe curva
intregului pimint, iar ea stitea peste multe ape; si ea
avea stipénire peste tot pimantul, printre toate
natiunile, neamurile, limbile §i popoarele.

Sis-aintimplat ciam vazut Biserica Mielului lui
Dumnezeu si ea numira putini, din cauza ticalogiei sia
lucrurilor abominabile ale curvei care stitea peste multe
ape; cu toate acestea, am vizut cd Biserica Mielului, care
cuprindea pe sfintii lui Dumnezeu, de asemenea, era pe
toati fata pimantului; iar stipanirile acesteia pe fata
paméntului erau mici din cauza ticilosiilor curvei celei
mari pe care am vizut-o.

Sis-aintimplat ciam vizut ci mama cea mare a
lucrurilor abominabile adunase laolalti mulgimi de pe
toati faga pimantului, printre toate popoarele
neamurilor, ca si se lupte impotriva Mielului lui
Dumnezeu.

For the time cometh, saith the Lamb of God, thatI
will work a great and a marvelous work among the chil-
dren of men; a work which shall be everlasting, either
on the one hand or on the other—either to the convinc-
ing of them unto peace and life eternal, or unto the de-
liverance of them to the hardness of their hearts and the
blindness of their minds unto their being brought
down into captivity, and also into destruction, both
temporally and spiritually, according to the captivity of
the devil, of which I have spoken.

And it came to pass that when the angel had spoken
these words, he said unto me: Rememberest thou the
covenants of the Father unto the house of Israel? I said
unto him, Yea.

And it came to pass that he said unto me: Look, and
behold that great and abominable church, which is the
mother of abominations, whose founder is the devil.

And he said unto me: Behold there are save two
churches only; the one is the church of the Lamb of
God, and the other is the church of the devil; wherefore,
whoso belongeth not to the church of the Lamb of God
belongeth to that great church, which is the mother of
abominations; and she is the whore of all the earth.

And it came to pass that I looked and beheld the
whore of all the earth, and she sat upon many waters;
and she had dominion over all the earth, among all na-
tions, kindreds, tongues, and people.

And it came to pass that I beheld the church of the
Lamb of God, and its numbers were few, because of the
wickedness and abominations of the whore who sat
upon many waters; nevertheless, I beheld that the
church of the Lamb, who were the saints of God, were
also upon all the face of the earth; and their dominions
upon the face of the earth were small, because of the
wickedness of the great whore whom I saw.

And it came to pass that I beheld that the great
mother of abominations did gather together multi-
tudes upon the face of all the earth, among all the na-
tions of the Gentiles, to fight against the Lamb of God.
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Sis-aintimplat ci eu, Nefi, am vizut puterea
Mielului lui Dumnezeu cum se pogora asupra sfingilor
Bisericii Mielului, precum si asupra celor care ficuseri
legimant cu Domnul, care erau impristiati pe toati faga
paméntului; iar ei erau inarmati cu dreptate i cu
puterea lui Dumnezeu in mare slavi.

Sis-aintimplat ci eu am vizut cd mania lui
Dumnezeu s-a revirsat asupra bisericii aceleia mari i
odioase intr-atit de mult, incit erau rizboaie i zvonuri
de rizboaie printre toate neamurile i semingiile
paméntului.

Siin timp ce incepeau rizboaie si zvonuri de rizboaie
printre toate neamurile care apartineau mamei
lucrurilor abominabile, ingerul mi-a vorbit, zicind:
Tatd, méinia lui Dumnezeu este asupra mamei curvelor;
si iatd, tu vezi toate aceste lucruri—

Iar atunci cAnd va veni ziua in care mania lui
Dumnezeu se va revirsa asupra mamei curvelor, care
este biserica cea mare §i odioasi a intregului pimint, al
cirei intemeietor este diavolul, atunci, in ziua aceea,
lucrarea Tatilui va incepe, pregitind calea pentru
indeplinirea legimintelor Sale pe care le-a ficut cu
poporul Siu, care este din casa lui Israel.

Sis-aintimplat ci ingerul mi-a vorbit, zicind:
Privegte!

Sieu am privit§i am vizut un om, iar el era imbricat
intr-o mantie alba.

Iar ingerul mi-a spus: Iati-1 pe unul dintre cei
Doisprezece Apostoli ai Mielului.

Tatd, el va vedea §i va scrie ceea ce a mai rimas din
aceste lucruri; da, precum §i multe lucruri care au fost.

Siel, de asemenea, va scrie despre sfarsitul lumii.

Prin urmare, lucrurile pe care le va scrie sunt drepte si
adevirate; i iatd, ele sunt scrise in cartea pe care tu o vezi
iesind din gura Iudeului; si la timpul cind ele iegeau din
gura Iudeului sau la timpul cind cartea iesea din gura
Iudeului, lucrurile care erau scrise erau clare §i pure,
precum si pretioase si usor de inteles pentru toti

oamenii.

And it came to pass that I, Nephi, beheld the power
of the Lamb of God, that it descended upon the saints
of the church of the Lamb, and upon the covenant peo-
ple of the Lord, who were scattered upon all the face of
the earth; and they were armed with righteousness and
with the power of God in great glory.

And it came to pass that I beheld that the wrath of
God was poured out upon that great and abominable
church, insomuch that there were wars and rumors of
wars among all the nations and kindreds of the earth.

And as there began to be wars and rumors of wars
among all the nations which belonged to the mother of
abominations, the angel spake unto me, saying: Behold,
the wrath of God is upon the mother of harlots; and be-
hold, thou seest all these things—

And when the day cometh that the wrath of God is
poured out upon the mother of harlots, which is the
great and abominable church of all the earth, whose
founder is the devil, then, at that day, the work of the
Father shall commence, in preparing the way for the
tulfilling of his covenants, which he hath made to his
people who are of the house of Israel.

And it came to pass that the angel spake unto me, say-
ing: Look!

AndIlooked and beheld a man, and he was dressed
in a white robe.

And the angel said unto me: Behold one of the twelve
apostles of the Lamb.

Behold, he shall see and write the remainder of these
things; yea, and also many things which have been.

And he shall also write concerning the end of the
world.

Wherefore, the things which he shall write are just
and true; and behold they are written in the book which
thou beheld proceeding out of the mouth of the Jew;
and at the time they proceeded out of the mouth of the
Jew, or, at the time the book proceeded out of the
mouth of the Jew, the things which were written were
plain and pure, and most precious and easy to the un-
derstanding of all men.
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Siiatd, lucrurile pe care acest Apostol al Mielului le va
scrie sunt multe lucruri pe care tu le-ai vizut; si iatd, pe
cele care au mai rimas le vei vedea.

Dar lucrurile pe care le vei vedea dupi aceea, nu le vei
scrie; cici Domnul Dumnezeu l-a rinduit Apostol al
Mielului lui Dumnezeu pentru ca el si le scrie.

$i, de asemenea, El a aritat multora toate lucrurile
care au fost, iar ei le-au scris; iar acestea sunt pecetluite,
pentruca elesi ajungd in puritatea lor, potrivit cu
adevirul care este in Miel, la timpul ales de Domnul,
pentru casa lui Israel.

Iar eu, Nefi, am auzit si depun marturie ci numele
Apostolului Mielului era Ioan, potrivit cuvintului
ingerului.

Siiatd mie, Nefi, imi este interzis de a scrie ceea ce a
rimas din lucrurile pe care le-am vizut §i le-am auzit; de
aceea, lucrurile pe care le-am scris sunt destule pentru
mine; $i am scris numai o parte mica din lucrurile pe
care le-am vizut.

Sieu depun marturie ci am vizut lucrurile pe care
tatil meu le-a vizut §i ci ingerul Domnului mi le-a ficut
mie cunoscute.

Siacum, termin povestirea despre lucrurile pe care le-
am vazut in timp ce eram purtat in Spirit; si dacinu
toate lucrurile pe care le-am vizut sunt scrise, lucrurile
pe care le-am scris sunt adevirate. $i aga este. Amin.

And behold, the things which this apostle of the
Lamb shall write are many things which thou hast seen;
and behold, the remainder shalt thou see.

But the things which thou shalt see hereafter thou
shalt not write; for the Lord God hath ordained the
apostle of the Lamb of God that he should write them.

And also others who have been, to them hath he
shown all things, and they have written them; and they
are sealed up to come forth in their purity, according to
the truth which is in the Lamb, in the own due time of
the Lord, unto the house of Israel.

And I, Nephi, heard and bear record, that the name
of the apostle of the Lamb was John, according to the
word of the angel.

Andbehold, I, Nephi, am forbidden that I should
write the remainder of the things which I saw and
heard; wherefore the things which I have written suf-
ficeth me; and I have written but a small part of the
things which I saw.

AndIbear record that I saw the things which my fa-
ther saw, and the angel of the Lord did make them
known unto me.

And now I make an end of speaking concerning the
things which I saw while I was carried away in the
Spirit; and if all the things which I'saw are not written,
the things which I have written are true. And thusiitis.
Amen.
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1 Nefixs

Sis-aintimplat ci dupi ce eu, Nefi, am fost purtat in
Spirit §i am vizut toate aceste lucruri, m-am reintors la
cortul tatilui meu.

Sis-aintimplat cii-am vizut pe fratii mei, iar ei se
certau unul cu altul despre lucrurile pe care tatil meu
le-aspus.

Cici el intr-adevir le-a spus multe lucruri mari, care
erau greu de ingeles, in afari de cazul cAind omul l-ar
intreba pe Domnul; dar ei fiind impietrigi in inimile lor,
nu si-au indltat privirile citre Domnul aga cum ar fi
trebuit.

Siacum eu, Nefi, m-am intristat din cauza impietririi
inimilor lor §i, de asemenea, din cauza lucrurilor pe care
le-am vizut i care gtiam ci trebuie si se indeplineasci
negresit din cauza ticilogiei mari a copiilor oamenilor.

Sis-aintimplat ciam fost doborit de supiririle
mele, cici am crezut cd supdririle mele erau mai mari
decit oricare altele din cauza distrugerii oamenilor mei,
cdci eu am vizut ciderea lor.

Sis-aintimplat ci, dupi ce eu am cipitat putere, am
vorbit citre fratii mei, dorind si cunosc de la ei cauza
certurilor lor.

Iar ei au spus: Iatd, noi nu putem si ingelegem
cuvintele pe care tatil nostru le-a spus despre ramurile

naturale ale mislinului si, de asemenea, despre neamuri.

Iar eu le-am spus: L-ati intrebat voi pe Domnul?

Iar ei au rispuns: N-am ficut-o; cici Domnul nu ne
face noui cunoscute asemenea lucruri.

Tatd, le-am spus eu: Cum se face ci nu tineti
poruncile Domnului? Cum se face ci veti pieri din
cauza impietririi inimilor voastre?

Nu vi aduceti aminte de lucrurile pe care Domnul
le-a spus?—Daci nu vi veti impietri inimile i cu
credingd Mi veti intreba pe Mine, crezind ci le veti
cipita, $i cu sirguintd in inerea poruncilor Mele,
atunci cu sigurangi aceste lucruri vi vor fi ficute
cunoscute.

1 Nephi1s

And it came to pass that after I, Nephi, had been carried
away in the Spirit, and seen all these things, I returned
to the tent of my father.

And it came to pass that I beheld my brethren, and
they were disputing one with another concerning the
things which my father had spoken unto them.

For he truly spake many great things unto them,
which were hard to be understood, save a man should
inquire of the Lord; and they being hard in their hearts,
therefore they did notlook unto the Lord as they
ought.

And now I, Nephi, was grieved because of the hard-
ness of their hearts, and also, because of the things
which I had seen, and knew they must unavoidably
come to pass because of the great wickedness of the chil-
dren of men.

And it came to pass that I was overcome because of
my afflictions, for I considered that mine afflictions
were great above all, because of the destruction of my
people, for T had beheld their fall.

And it came to pass that after I had received strength
I'spake unto my brethren, desiring to know of them the
cause of their disputations.

And they said: Behold, we cannot understand the
words which our father hath spoken concerning the
natural branches of the olive tree, and also concerning
the Gentiles.

And I'said unto them: Have ye inquired of the Lord?

And they said unto me: We have not; for the Lord
maketh no such thing known unto us.

Behold, I said unto them: How is it that ye do not
keep the commandments of the Lord? How is it that ye
will perish, because of the hardness of your hearts?

Do ye not remember the things which the Lord hath
said?>—If ye will not harden your hearts, and ask me in
faith, believing that ye shall receive, with diligence in
keeping my commandments, surely these things shall
be made known unto you.
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Tatd, eu vi spun ci a fost aseminati casa lui Israel cu
un mislin, de citre Spiritul Domnului care era in tatil
nostru; §i iatd, nu suntem noi rupti din casa lui Israel §i

nu suntem noi o ramuri a casei lui Israel?

Siacum, lucrul pe care tatil nostru I-a pomenit
despre altoirea ramurilor naturale printre toate
neamurile, inseamni ci, in zilele din urmi, cind cei din
semintia noastra vor fi riticiti in necredinti, da, in
timpul unui mare numar de ani §i multe generatii dupa
ce Mesia se va arita intrupat in fata copiilor oamenilor,
atunci plenitudinea Evangheliei lui Mesia va ajunge la
neamuri, iar de la neamuri la cei rimagi din semingia
noastra—

Siin ziua aceea, cei rimasi din semintia noastri vor
afla ci suntdin casa lui Israel si ci ei sunt poporul de
legimant al Domnului; si atunci vor sti si vor ajunge la
cunoagterea strimosilor lor si, de asemenea, la
cunoagterea Evangheliei Mintuitorului lor, care a fost
propoviduiti strimogilor de citre El; astfel ci ei vor
ajunge la cunoagterea Mintuitorului lor, precum gia
punctelor adevirate ale doctrinei Lui, pentru caei si
stie cum si vind la El si s fie salvati.

$i oare atunci, in ziua aceea, nu se vor bucura gi nu-L
vor preamiri pe Dumnezeul lor vesnic, stinca lor i
salvarea lor? Da, in ziua aceea, nu vor cipita ei puterea si
hrana dela vita cea adevirati? Da, nu vor veni ei la
adevirata turma a lui Dumnezeu?

Tatd, vi zic eu voud, da; ei vor fi iaridsi pomeniti
printre cei din casa lui Israel; vor fi altoiti, fiind o
ramuri naturali a mislinului, in mislinul cel adevirat.

Siaceasta este ceea ce tatidl nostru doreste; si el doregste
caaceasta si nu se intimple decit dupi ce ei sunt
imprigtiati de citre neamuri; §i el doreste ca aceasta s se
intimple dupi felul neamurilor, pentru ca Domnul si
poatisile arate neamurilor puterea Sa, deoarece El va fi

respins de citre Iudei sau de citre casa lui Israel.

Prin urmare, tatal nostru nu a vorbit numai despre
semintia noastri, ci si despre toati casa lui Israel,
aritind legimintul care va trebui si fie implinit in zilele
din urmi; legimant pe care Domnul I-a ficut cu tatil
nostru, Avraam, zicind: in semingia ta, toate neamurile
de pe pimint vor fi binecuvintate.

Behold, I'say unto you, that the house of Israel was
compared unto an olive tree, by the Spirit of the Lord
which was in our father; and behold are we not broken
off from the house of Israel, and are we not a branch of
the house of Israel?

And now, the thing which our father meaneth con-
cerning the grafting in of the natural branches through
the fulness of the Gentiles, is, that in the latter days,
when our seed shall have dwindled in unbelief, yea, for
the space of many years, and many generations after the
Messiah shall be manifested in body unto the children
of men, then shall the fulness of the gospel of the
Messiah come unto the Gentiles, and from the Gentiles
unto the remnant of our seed —

And at that day shall the remnant of our seed know
that they are of the house of Israel, and that they are the
covenant people of the Lord; and then shall they know
and come to the knowledge of their forefathers, and
also to the knowledge of the gospel of their